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1. The Ekoid-Mbe languages: Overview

The Ekoid-Mbe languages are spoken principally in SE Nigeria and in adjacent regions of Cameroun. Mbe
[Mbe] is a single language spoken in seven villages in Ogoja LGA, Cross River State, Nigeria. The Ekoid
languages consist of around closely-related 19 lects, the majority of which are spoken in Nigeria (Crabb
1969). Ekoid speakers have been known by a number of terms in the literature (including ‘Keaka’ and Ekoi,
which covers a variety of languages in this region, some of quite different affiliation). Ekoid languages in
Cameroun are known as ‘Ejagham’, which is a cover term for a variety of lects which vary from village to
village. Ethnologue (2009) says;

Western Ejagham includes Bendeghe Etung (Bindege, Dindiga, Mbuma), Northern Etung, Southern
Etung, Ekwe, Akamkpa-Ejagham.
Eastern Ejagham includes Keaka (Keaqa, Kejaka, Edjagam), Obang (Eeafeng).

These are surveyed in Edmondson & Edmondson (1971) but no complete wordlists have been published and
this material is clearly in a highly preliminary transcription. Yoder et al. (2009) have recently surveyed the
‘Bakor’ languages in Nigeria and have provided wordlists of previously unknown lects/

Map 1 shows the situation of the main Ekoid languages in Nigeria, with indications of the location of Mbe
and Ejagham, partly in Cameroun. Historically speaking, Ekoid looks like a recent westward expansion into
the territory of the Upper Cross languages, hence the presence of isolated languages such as Ikom within
Ekoid territory. East of Ekoid are the Bendi languages, also forming a closely-related set of lects; linguistic
geography suggests that they were originally bordering on the Upper Cross languages and the expansion of
Ekoid forced the two groups apart.

The first publication of Ekoid material is in Clarke (1848) where five ‘dialects’ are listed and a short
wordlist of each is given. Other significant early publications are Koelle (1854), Goldie (1862), Mansfeld
(1908), Thomas (1914, 1927), Johnston (1919-1922), Jeffreys (1950) and Bystrom (1954). Crabb (1969)
remains the major monograph on these languages, although regrettably, Part II, which was to contain
grammatical analyses, was never published. The monograph also reviews the literature on Ekoid up to the
date of publication. Crabb (1969) lists fourteen lects and Watters (1978a) refers to some 4-5 ‘dialects’ of
Ejagham across the border in Cameroun. Nonetheless, some of these are very close to one another and the
most recent Ethnologue (2009) boils them down to some eight ‘languages’.

In recent years, some speakers of nine Ekoid lects have resolved to unite under the umbrella term Bakor. The
Bakor people speak Nkim, Nkum, Ekajuk, Nnam, Abanyom, Nde, Nta, Nsellel and Efutop. The term
‘Bakor’ [bako] is derived from the two words, ba ‘come’ and ko ‘take’. It was chosen because the
expression ba ko is the same in all nine lects. All the Bakor peoples are within Ikom and Ogoja Local
Government Areas (LGAs) in Cross River State, Nigeria. The Bakor languages have been surveyed in
greater detail by Yoder et al. (2009)°.

Orthography development in Ekoid consists of Ekajuk, where a New Testament was published in 1971 and
other orthography materials exist and Ejagham in Cameroun where there has been a New Testament since
1997. There are also radio and television broadcasts in Ejagham. Mbe [=Mbube] has been developed by the
Roman Catholic church and there is a catechism dating from 1962. Work by Lutheran Bible translators
produced an initial orthography (1983) and a revised version (Pohlig 2006). St. John’s Gospel appeared in
2001 and a liturgy in 2007.

""This follows the common practice of writing their name with two ‘I’s (e.g. on village signs). The 15" edition of the
Ethnologue uses only one ‘I’ (Nsele) because it is not a long consonant ( [nsdle] not [nsal:e]).
% Thanks to Mike Rueck and Zachariah Yoder for making their unpublished material available.
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The Mbe area and the people are known to the administration as Mbube, a designation which includes the
Mbe and the Upper Mbe, who speak a different language. There may be as many as 20-30,000 speakers
although no recent census data are available. There said to be three dialects, Idum, Ikumtale and Odaje, but
no evidence for this has been published. An Mbe list appears in Koelle (1854) and is analysed in Ankermann
(1927). Mbe has been described by Bamgbose (1965, 1966, 1967) and more recently an unpublished
phonology and orthography statement (Pohlig 2006) and a dictionary (Pohlig n.d.) have been circulated’.

2. Classification

2.1 External

The Ekoid languages have long been associated with Bantu, without their status being precisely defined.
Although Koelle (1854) grouped his languages in the same area, Cust (1883) linked them together and place
them in a group co-ordinate with Bantu but not within it. Thomas (1927) correctly pointed to the Bantu
status of Ekoid, but the much later Westermann & Bryan (1952) repeat an older, less accurate classification,
grouping the Nyang languages with Ekoid. Guthrie (1967-1971) had difficulties with the notion that Ekoid
formed part of Bantu. His first improbable explanation was that its ‘Bantuisms’ resulted from speakers of a
Bantu language being ‘absorbed’ by those who spoke a ‘Western Sudanic’ language, in other words, the
apparent parallels, were simply a massive corpus of loanwords. This was later modified into ‘Ekoid
languages may to some extent share an origin with some of the A zone languages, but they seem to have
undergone considerable perturbations’ (Guthrie 1971, II:15). Williamson (1971), in an influential
classification of Benue-Congo, assigned Ekoid to ‘Wide Bantu’ i.e. Bantoid. Williamson (1971) still lists
Mbe as a branch of Bantu distinct from Ekoid but all subsequent classifications have put these languages
together.

All modern classifications of Ekoid are based on the data from Crabb (1969) and when Watters (1978a,b)
came to explore the proto-phonology of Ekoid, he used this source, rather than his own field material from
the Ejagham dialects in Cameroun. Crabb fails to distinguish clearly phonetic from phonemic transcriptions
thus multiplying vowels and diacritics unnecessarily. Fresh work on Ejagham in both Nigeria and Cameroun
has extended our knowledge of individual dialects of Ekoid (Edmondson, E. (1966), Edmondson, T. (1966),
Edmondson & Bendor-Samuel (1966), Edmondson & Edmondson (1971, 1977), Kleiner & Kleiner (1976),
Watters (1980, 1981, 1982, 1983, 1985, 1990, 2000, 2001), Asinya (1987) and Sibomana (1986, 1988, 1989).
In 2009, a new survey of part of Ekoid in Nigeria that presently has adopted the name ‘Bakor’ for the cluster
has made possible a re-assessment of the status of some of the languages.

A perhaps more pertinent question is whether Ekoid has any clear innovations that would distinguish it from
A Group Bantu. Table 1 shows some suggested Ekoid innovations or retentions not attested elsewhere inside

Bantu;

Table 1. Innovative roots in Ekoid-Mbe

Efutop Mbe PB
Gloss Sg. pl.
eye emAar amar 11{ yico
head esi as{ buci tae
hair e-mudr  a-mudr mmué cSki
tooth ¢-mdn a-mdn le-kd  yino
tongue  é€liba aliba le-Iém  dimi
water a-13b beleb

2.2 Internal

Watters (1978a) is a comparative phonology and classification of Ekoid which presents the internal
classification is shown in Figure 1. The Mbe and Ejagham languages have been added has been added and

* Thanks to John Watters for the file of Crabb’s lexical material, to Paul Schroeder and Jim Pohlig for recent
unpublished material on Mbe and Pascal Piron for typing up and making accessible the work of Bamgbose.
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some lower level subgroups have been collapsed. Nonetheless, since material is now available for a more
comprehensive classification, it could be usefully undertaken.

Figure 1. Genetic classification of Ekoid-Mbe languages
Proto-Ekoid-Mbe

Mbe

Ekparabong Balep

]

Ejagham

West

]

N. Etung S. Etung Bendeghe

L

Efutop

N

Keaka

Obang

Nde-Nselle Abanyom-
-Nta Nkim-Nkum

Nnam Ekajuk

Voorhoeve (1980) also takes the view that Nyang shows some similarities to Ekoid-Mbe in terms of the
concords for Class 6, *ma/*ga. But this is to ignore the numerous other differences of phonology and
morphology. Nyang languages have their own quite distinct characteristics and are probably more remote
from Bantu than Ekoid. Gerhardt (1980) has presented tables showing regular correspondences between
some Mbe lexemes and proto-Bantu.

There is no overall analysis of internal diversity in the Ekoid languages, but Table 2 shows a table of lexical
similarity for the lects surveyed in Yoder et al. (2009). Ekoid languages are quite diverse, with
lexicostatistical counts going down to ca. 50%. Were Mbe to be included, this would probably drop to below

40%.

Table 2: Lexical similarity within Ekoid including words with regular sound changes

Efutop

66%  Nselle
68%  92%
66%  88%
56% 67%
51% 53%
2%  57%
53% 61%
52%  59%
52%  57%
53%  59%

Nde
91%
67%
57%
58%
60%
59%
57%
58%

Nta
65%
54%
58%
58%
58%
57%
58%

Source: Yoder et al. (2009)

Abanyom
71%  Nkim
1% | 89%
2%  65%
68%  64%
67% 63%
66% 63%

Nkum
67%
67%
67%
67%

Nnam

90% = Ekajuk — Ekagongho

89%  97% | Ekajuk — Esham

871%  93%  93% | Ekajuk — Mfom
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3. Phonology

The most comprehensive attempt to explore the comparative phonology and classification of Ekoid is
Watters (1978a). This provides an analysis of sound-shifts between the lects recorded in Crabb (1969), but
regrettably omits the Ejagham material from Watters’ own fieldwork.

The likely consonant phonemes of proto-Ekoid are shown in Table 3;

Table 3. Proto-Ekoid consonant phonemes
Bilabial Labio- Alveolar Alveop Palatal Velar Labial-

dental alatal velar
Plosive p b t d ¥ & k g kp gb
Nasal m n n n
Trill r
Fricative B f v sz I % nm
Approximant y w
Lateral Approximant 1

/y/ and /p/ are in complementary distribution; /p/ is always in C; position and /y/ in C, position. Watters
(1978a:36) notes irregular correspondences with /b/, /t/ and /g/ that suggest proto-Ekoid had some sort of
contrast at this level which he notates b;,/b,, t;/t, and g;/g,. This is suggested by the correspondences shown
in Table 4;

Table 4. Ekoid correspondences for alveolars and velars

Language tofind to think tree work snail wife plantain mountain
A té téd eréré eréom nkd  minkai ¢komi bekokoi
G ti téd éti etlim nkd nkde €gomé egui
N tee ter ete  netdm nkod pkaa €gomo egon
Mbe kpé btiob be-ci butwdy ndwé my¢l  ekugkwam bukwél

Source: extracted from Watters (1978a:16)

Mbe forms are included for reference though they are not always cognate. On comparative grounds it is
relatively easy to establish the nature of the proto-Ekoid consonants. For example, for ‘tree’ and ‘work’ /t/
must be reconstructed as this word always has /t/ in external cognates (see Mbe and the entries in BCCW for
this word). The question then becomes ‘under what circumstances does t—r in some Ekoid lects?’. Similarly,
the evidence for ‘plantain and ‘mountain’ points to /k/ as the proto-phoneme, thereby eliminating Watters’ g,.

Mbe phonology is strikingly more elaborate than Ekoid. Pohlig (2006) gives the following consonants
(Table 5);

Table 5. Mbe consonants

Bilabial Alveolar Alveo-palatal Velar Labio-Velar
Vcl. stops p p¥ p ot v k kv k kp
Lenis kv,
Vdc. stops b bv b d dv g gv g gb
Fricatives f fv S sW J Jv
Vcl. affricates ts tsw T v
Vcd. affricates dz dzv & dv
Nasals m m¥ m n n nv LUN |
Taps r v o4
Laterals | ¥ Iy
Approximants y yv w
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The most striking feature of this is the contrast postulated by Pohlig between fortis and lenis /k%/. He gives
as an example the following pairs:

kel cut down! kgl fall down!
/kekv€l/  bush fowl sp.  /kék¥él/  pimple

With [kv¢], the vowel [e] is half-rounded from the fortis labialisation, while the vowel [e] in [k%e] is without
rounding. Pohlig notes that the younger generation may be losing this distinction. Such a contrast is clearly
not widespread in Ekoid-Mbe and may be a result of contact with the neighbouring Upper Cross languages,
where such long/short or fortis/lenis contrasts are pervasive (e.g. Sterk 19xx). The two alveopalatal nasal
consonants /n/ and /n*/ correspond to the other alveopalatal consonants, e.g., /d3/ and /d3*/. Some consonants
only occur in ideophones, e.g., /f¥/ (as in [f¥¢p”’] ‘sound of spitting’) and /h¥/ (as in [h¥dun:] ‘meow’).

Ekoid lacks the systematic prosodic contrasts of Mbe, labialisation and palatalisation. It is easily shown on
historical grounds that it is Mbe that must have developed these contrasts, as external cognates with Ekoid
almost always have plain consonants.

Both Ekoid and Mbe are reconstructed with seven vowels (Watters 1978a; Pohlig 2006);

u

a

Crabb (1969) transcribed vowels phonetically using numerous symbols and diacritics thereby adding
confusion to what is essentially a rather simple, Bantu-like vowel system. The dissertation by Asinya (1987)
based on fieldwork in Nigeria made an important claim, namely that most Ekoid languages have long/short
distinctions in the vowels but this has not been echoed by other fieldworkers.

Both Mbe and Ekoid have High, Low, Rising, Falling and Downstep tones and these correspond fairly
directly to the tones posited for proto-Bantu. Edmondson & Bendor-Samuel (1966) argue that by positing
word-level tone, it is possible to account for the rising and falling tones, leaving only a three-way contrast.
As so often, this is largely a matter of diachronic versus synchronic accounts; the five-way contrast exists on
the surface synchronically but can be shown to derive from VV sequences that evolve through segment
deletion.

4. Morphology

The Ekoid noun-class system resembles Bantu and yet the two do not correspond exactly (Watters 1980).
Table 6 shows the noun-classes of Ejagham, following Bantu numbering. with the prefix of the singular and
the concord consonant.

Table 6. Ejagham noun classes
Class Prefix Concord

1 N- W, n

a-
N-
8_
a-
bi-
N-
14 o-
19 i-
Source: Watters (1981)

O 00 QN W N
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The reason for the absence of various Bantu classes is that these are said to have ‘merged’, for example 3/4
and 6/7. However, this would only be true if Ekoid were Bantu, whereas from a Bantoid perspective, these
classes are simply absent.

5. Conclusions

The present document represents an initial survey of the literature on Ekoid and Mbe and a comparative
wordlist as a tool for seeking sound correspondences and noun-class morphology as well as external
cognates. The primary tasks ahead are to complete the survey of Ekoid lects, especailly in Cameroun, and to
characterise their phonology more completely. In particular, the phonology of Mbe argues that the sound
systems of Ekoid may have been under-analysed.
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Appendix I. Comparative Mbe-Ekoid wordlist

This wordlist has been compiled from a number of sources, most importantly the comparative wordlist in Crabb (1969) which was typed up for John Watters in old SIL format and converted by me to Unicode. The Mbe comes from the unpublished

Mbe dictionary of Pohlig and the publications of Bamgbose, typed up by Pascale Piron. The Ejagham comes from the unpublished dictionary of Ejagham by Jonh Watters. My thanks to all who supplied me with original data.

Gloss PoS Mbe Ejagham  Ekparabong Balep Bendeghe NEtung S Etung Efutop Nde Nselle Nta Abanyom Nkim Nkum Nnam Ekajuk
accident” n o-fen /¢ e-fén/be- e-fén/be- &-fin/bi- e-fin/bi- e-fin/ny- e-fin e-fén/be- &-fén/be- e-fén/be- &-fén/bi- u-fén/a- u-fén/a- e-fen/a- &-fin/a-
~be-
add to v béaré bodi bodé kpeé kpé~kpeeé  kpeé kpiénd kpéné kpéng kpéng kpelé bod bodd kpéle kpéle
alligator n N-niin/bod- N-nin/bo- N-nib/bd-[y] N-yib/a- i-kwd  p-  p-yib/o- n-yib/e-, (&~ p-ydb/e- N-yAb/>- N-nib/a- N-nib/a- N-nab/a- N-nAb/e-  p-pdb/e-
nib/ji-. o bag/a-)
animal’ n be-nam npam N-nam/bd- N-nam/bd- n-nam/d- n-pam/d-  p-pam/s- N-nam/o- N-nam/e- N-na/e- N-na/d- N-nam/d- N-nam/u- N-nam/u- n-pam/e-  p-pam/e-
/bu-
ant, house n kempab mfap - p- &-fab m-fab/e-  m-fab/e- m-fifapa/a- m-fifapa/a- m-fafaba/a- m-fafapasa- m)-fib/a- m-fib/a- m)-fib/a- m-fab/a-  m-fab/a-
namindmi/ba-  pamandmdag/ba- fab fab~be-
nami naman
ant, tailor  n nki (o-feri/ba-) m-f3fdb/ba-fab  (§-k"/6-) (an-ki/6-)  (ag-k"/6-)  (gm-kpib/d-)  m-fub/a- m-fob/a- m-fob/a- m)-fob/a- m-fob/a- i-kob 4-fa/a- m-fob/a-  m-fub/a-
antelope n nkab 1-kob/bd 1-kob/bod n-gungl/o- - n-gl/o- n-gurégbe/a-  1-gl/a- n-gl/a- n-ghanggbe/a-  1-goaligbe/d-  1-godfu- n-go/u- n-gd/e- n-gi/e-
gungl/o- guragmgbe glanmgbe glanmgbé guanmgbé g0anmgbé
gliigl
ant-hill n etan (e-sémi/be-) (¢-rémon/be, &  &-tan/bi- &-tan/n- &-tan/n- e-tan/a- &-tan/a~be- &-tan/bi- &-tan/ba- &-tan/a- i-tdn/a- i-tdn/a- &-tan/a- &-tan/a-
gbé/be-)
arch® v séb6 séré, godn guni gini gune~gone glni 2oné gand 2o 2o1nd 2o1nd 2oné kuni kond 2315 gild
(bent over)
arm, hand n obé obhd 3-bi/ba- 3-bi/ba- 3-Ba/a- 3-Bi/a- 3-Ba/a- 0-bud/a- &-bd/a- &-bd/a- 3-bs/a- 3-bs/a- u-bd/a- u-bd/a- é-bd/a- &-bo/a-
armpit n ogbap d-wib/ba- >-wib/ba- 3-gbab/a- >-gbab/a-  3-gbab/a- 0-16gbab/a- ¢-gbib/a-~be-  &-gbab/ba-~a-  d-gbab/a- 3-gbab/a- U-gbab/a- U-gbab/a- é- ¢-gbab/a-
lagbab gbeab/a-
arrive v shérd, tué  sé si ri st st st (lira) sli st sli rir, (16mé) (16m) (16m)) rdn~rin ran
arrow n 1&-ban oyege (¢-d3b/bé-) le-ban/m- m-bdm/a-[B] m-bdm/a- m-bdm/a-  &-béan/a- né-ban/m- nd-ban~ba/m-  nd-ban/m- li-badn/rh- i-ban/m- i-ban/rh- éb-ban/m-  £l-bén/m-
/be- [B] (B]
ashes n betwé atony n-ddi n-ddn~ba-[r] a-tan a-tan) a-tan n-tliy n-tan n-t31) n-t31) a-tan a-tan a-tan a-ta'ony a-te'on
ask’ v béb B3p béb béb Bib Bib Bib bb bamd bommd bommd bib bib b3b bib bab~bdm
mé
axe n ke-tém efuk (be-tém/min-)  (bé-tém/n-) e-fug/m e-fug/m-  e-fig/my- e-fudg/a- ne-fag/m- nd-fag/m- no-fog/m- li-f6g/m- i-fog/a i-fog/a- é- ¢l-
/ke ~be- fo'og/m-  fi'ug/m-
back n be-tsem/  ndzom JN-sim/bd- n-dom/ba-[r] N-jim N-jim/d- n-dzim/3-  n-zdm/o- N-jAm/a- N-jdm/a- N-jAm/a- N-jim/a- N-nim/a- N-jim/a- NjAamfa-  p-jom/a-
bu-
bag® n ¢bam, /bé  ebham, &-bam/be &-bam/be- ¢-Bam/m-[bl.a-  &-Pam/m-  &-Pfam/be-  (0-dAg/a-) e-bam/bée- &-ba/bd- &-ba/ba- &-bam/bi- i-bam/a- i-bam/a- e-bam/a-  &-bam/a-
okpore ntak [b] m, (n-
tag/d-)
bark’ n ékpékpa ngu &-kpdyd/be- e-kpaga/be- &-kpdyé/a- e-kpdyé/a- ¢e-kpayd/a-  e-kpdyd/a- ¢-kpdya/a- &-kpdya/a- &-kpdya/a- &-kpagd/a- i-kpag/a- i-kpagé/a- é- é-
kpe'ayé/a  kpe'yé/a-
barren n wukuom- min-gom/ba- n-gdm/ba- n-glim/ba- p-gum/ba-  n-glm/a- §-glm/a- §-gdm/a- §-gdm/a- n-gd/a- §-gdm/a- n-gom/a- §-gdm/a- §-g0m/a-  1-ghm/a-
woman mmiél
bat n &lém/be-  ifdghé &-fufiig/be- be-fug/n)- bi-fiyé/m- Lfiyéiy-  ifiydm-  é-figda- be-fg/r)- ba-fg/r)- bo-fog/ry- bi-fuga/n)- i-fig/a- i-fogd/a- sy eb-He/ty-
(house)
bat (fruit) n
bathe v yuab yumé wobi wobog yumé yumi yuma yulimad yomo yomo yomo yoma yomi yomd wo’omo wuumu
bear a v byél guéi guél yl yl u yién wén wén wén gbél g8l bél jél jél
child
bear' v kap (wém) (wém) kab kab kab (ndm) kab kab kab kab (thg) (t6nd) kab kab

* The form in Nde was glossed ‘trouble’.
> The singular of these forms also means ‘meat’.

6 1. These forms are used in the sense of ‘arch one’s back’, 2.#these forms are to be compared with ‘squat’, with ‘bow’ (v.) and with ‘duck’#(v.)

” The forms listed in Nnam and Ekajuk specifically mean ‘to ask the price of something’.
¥ The first form in S Etung is ‘archaic’.

% These forms refer not only to ‘bark’ but also to any ‘empty thing, covering, shell’.
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Gloss PoS Mbe Ejagham Ekparabong Balep Bendeghe N Etung S Etung Efutop Nde Nselle Nta Abanyom Nkim Nkum Nnam Ekajuk
beard n eri iwe N-sé &-yé/be- bi-y&/Mn- i-wé/mm-  &-wefa- &-zi&/a- gjé/be- £-jé/bi- £-jélbe- £-yér/a- i-rér/a- i-rér/a- ¢-1An/a- £-1An/a-
beat a v kudb bhem, tom  kéb (s6m, rad) (stim, kid) (sim, kid)  (sim, kid)  kdb kb kob kob kob kob kob kéb kb
drum
bed"' n ebéde enur n-nd1/bd-[1] n-nty/ba- e-nun/bi- e-nup/bi-  &-ndy/a- e-non/a- &-simi/be- &-simi/ba- n-tefiyeé/a- li-ndy/m-, € i-gbén/a i-gbéne/a- ¢-godo/a-  &l-ne’on/n-
~be- gbéna/a-
bee n 0-kwdn nkon 0-goi/ba- m-bobdée/m-bde  1)-kdn/a- n-kdn/s- n-kdn/s- H-kudn/o- n-kdnd/a- 9-kdnd/a- 9-kdnd/a- n-kdn/s- n-kdn/a-~u-  1-kdn/e- n-kdn/e- n-kdn/e-
/&, o- kdn
kwan /¢-
beg v 15ni yéné léni 1énén, gore yéne yéne yéne liém bd5 bd bad 1ém 1ém 1ém 1ém lém
money
beg v tuém goré lédi goré goré goré goré liérd 2ord 2ord 2ord goré gori 2ord gba’ond gbe ond
pardon
belch'? n bhe &-bei/be- &-be/be- &-pe &-pe &-befa- &-be/a- &-bem/be- &-be/ba- &-bee/be- &-befa- i-befa- i-be/a- &-befa- ¢l-be/mh-
bell n égbdn ebhuk &-gbén/bé- é-gbdn/bé- £-gban/bi- ¢-gbdn/bi-  é-gbéan/é- nrh-gbdn/a- é-gban/a ¢gban/a- --- &-gbén/a- i-gban/é- i-gban/a- é- &
gbo’an/d-  gbe’an/i-
belly" n bele oya bd-1a/ba- ba-la/n-[1] d-ya/a- d-ya/a- d-ya/a- 0-1a/a- n-na/a- n-na/a-[1] n-na/a- d-la~bi-/a- a-la a-la n-1a/a- ¢b-1a/a-
bird" n kénén in6n n-ndndn/bs- bé-ndndn/n- bi-ndn/n- i-ndn/n- i-ndn/n- e-susudg/a- be-sdg/n-slsdg  ba-sdg/n- bo-s0g/0- A-namfor/a- m-mdn - i-rég/a- ér- éb-ri'ug/n-
/ke- $980g s0s0g nam/a-[b] 3 og/n- [1]
[d]
bite v Iwdm yum 16m 16m yam yim yam 2y gAn gAn gAn 16m 16m 16m tdyd tayd
black n -shén (a.), kpdny (v.), é-jird/bé- &-jird/bé- &-nayé/bi-~4- &-nayé/d-  é-payél/a- é-ndyd/a- N-niyd/a- N-ndya/a- N-ndya/a- N-naga/a- i-nanag/a- i-nanag/a- n- -
fén (v.) ényaghé ne‘ayé/a-  pelayéla-
(n.)
blacksmith n otuél otéi (3-1am) (>-1am) o-tii o-tii >-ffli d-t3n &-tAn &-tdn >-tdn >-thl -l -tol é-tAl é-tal
ing
blood n belwon agyun n-nty n-nty a-ylin a-ylin~- a-yupy a-lon a-ndy a-ndy a-ndy a-16y a-16n a-16y a- a-li'up
yin Ia'opg~lu’
uy
blow v fwél fé fi fili flii fli~fi fi fins fing fang feng fali fil fild fal¢ falé
(mouth)
blow v fwo
(wind)
bone n efifi /be-  ékdp &-kikib/be- &-kab/be- &-kib/é- é-kib/é- &-kib/é- &-kdb/a- e-kAb/a- &-kab/a- &-kAb/a- &-kab/a- i-kib/a- i-kéb/a- ¢-kAb/a- &-kab/a-
bottle n 6kpéma ékpémé &-kpimd/bé- &-kpimag/bé- &-kpimé/ngrh- é- é- é-kpudméd/d-  e-kpuma/a- &-kpoma/a- &-kpoma/a- &-kpOmé/a- U-totd/4- i-kpém/4- é- &
kpimé/mm  kpdmé/yrh- kpéma/a-  kptima/a-
bottom'” n nddp ¢-nud/be- ¢-nud/be- n-dib/a-[1] n-dib/3-[r] n-dib/o-[r]  n-13b/o- n-nAb/a-ba f- n-ndb/a-bdn n-nAb/a-bin n-nib/a-[1] i-tul/a- i-told/a- n-nAb/a-  n-ndb/é-
nab 4-nob 4-nab
bow n 6ldy eyek bd-1¢g/ba- bd-leg/n- O-ylig/a- 0-yig/a- d-yiga/a- 6-lig/a- ¢é-nig/a- &-nig/a- o-nég/a- 3-lig/a- u-leg/a- u-leg/a- é-15g/4- é-13g/4-
bow'® v téb kibdim kibg kibi kipa kémd kime <> kémé giné kdm kémd ga'ond gédn
brains n beftiord aron (ba-fiag) (ba-pal) a-rdn a-rdn a-rdn a-dudn a-rdn a-rdn a-rdn a-rdn a-rdn a-rdn a-15n a-15n
break (1) v.i sé wa break fég Jeg wa wa ud wa wa wa~wana wana wa waa waa wa wa
open,
shatter
jaghé
break into
pieces;
shatter
break, v.t.  bwén fén (guég) bdn Bin Bin bin bdn bing bang béng bilin bin bon bAné bdné
snap (2) break a
long

' The forms are used with the meaning of a ‘tree bearing fruit’.

' another form in Efutop is é-bibuina/4-.
12 The forms in languages Bendeghe and N Etung have no singular/plural alternation.
13 The forms in minor sub-group r-s have no singular/plural alternation.
'* The compound in Ebanyom is derived from ‘animal-feathered’. 2. The construction in Nkim means ‘junior animal’.
15 1. This gloss refers to the part of the body. 2. another form given for Nkim was 1-kuti/a-.

16 1. The cognate form in Nselle mean ‘kneel’. 2. These forms are to be compared with ‘arch’, with ‘squat’, and with ‘duck’(v.).
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Gloss PoS Mbe Ejagham Ekparabong Balep Bendeghe N Etung S Etung Efutop Nde Nselle Nta Abanyom Nkim Nkum Nnam Ekajuk
object
breast n lebél ebhé &-béi/ba- le-bél/ba- &-Befa- &-pefa- &-pefa- &-bién/a- né-bén/a- mi-bén/a- né-bén/a- 1i-bél/a- i-bél/a- i-bél/a- éb-bel/a-  ¢l-bél/a-
breath n elé eyl &-wemi/ba- ba-wemarn &-yd &-yd &-yd e-yud/a- ne-yod/m- nd-yd/a- nd-yod/a- li-yd i-yd/a- i-yd/a- e-wi~ev-  el-wa/a-
breathe v elé ord wemi wemadr --- --- yd yud~yid yd5 yd ydd yd yd5 ydd wi Ao
brush"’ v el bhuk kpél nug, bég Blg Blg Blg fon, nig fere fere fere fol fol fol 6l fal
bubble vi.  tvdb foghé fi fal flii fli~fi fi fan fAn fan fAn fal fil fil fAl fal
buffalo'® n i-dwel/ m-pén/bod- m-pén/bo- m-fiin/d- m-fin/d-  m-fan/d- m-fon/o- m-fay/e- m-fan/e- m-fy/d- m-fén/s- m-fén/u- m-fén/u- - m-fi'ug/é-
bé- fo'on/é-
bundle n egane ¢-kan/be- 5-kan/ba- £-gan/a- &-gan~5>-  &-gand/n- n-gan/a- n-gan/a- n-gan/a- n-gan/a- n-gan/a- U-gan/a- U-gan/n-~a-  1-gan/a-  B§-gan/a-
-
burial n tem (v.) &-ké/be- le-ka/n- &-kii/bi- &-kii/bi- g-ki/a-—~be-  &-ki/n- ne-ki/n- nd-ki/n- ni-k/n- li-kd/g- i-ki/a- i-k0/n- eg-ku/y- ¢l-ka/-
NI‘J_
burn vitii 15 réghé roi o rigi~digi rigi~rigi riga fi fi f1 f1 f1 f1 f1 fi fi
butcher” v yo bha fa fa Bag Ba pa ba ba ba ba ba bai bai ba ba
buy v kvor nam ndm ko ndm nam ndm gil 200 g0 g0 gona goni gond g6no glnu
calabash® n ntuo, itdn, éku O-tin/ba- 3-tdn/ba- bi-tin/n- i-tin/n- i-tin/n- &-bar/mh-~a- &-bAr/m- &-bar/m- &-bAr/m- &-bir/m-, n- n-tog/u- n-tog/u- &-bAr/m-  &-bdr/m-
6bdmd, tog/4-
kebdn,
camwood n kepdrd ekdé (&-bd) (1e-bd/m-) e-kue/bi- e-kui e-kii/n- e-kaon/g- ne-kon/1)- no-kon/g- no-kon li-kél/a- a-kol a-kol a-kol a-kul
~be-
canoe n 6-gban /é-  okpi 0-kpé/ba- 0-kpé/ba- 0-kpi/a- 0-kpi/a- 0-kpi/a- 0-gbaa/a- &-gbad/a- &-gba/a- d-gbd/a- &-gba/bi- u-gban/a- u-gbay/a- é- é-
gbe’an/a-  gbe’an/a-
care for’' v fwor gye 18 1¢i yé yé yé lig~fina finé fane~né fini 18 188 168 1¢ 18
cat n kenyamfé agwa d-ni/ba- &-kandem/be- d-pi/a- d-ni/a- anua ¢-kdndiem/a-  ¢-kdndém/a- &-kandem/a- d-kdndém/a- d-kdndén/a- i-pufi/a- U-kdndén/a-  &- &-
lonk™o kandém/a  kandén/a-
catchhold v piel gbap kpébi kpéban gbab gbab gbab yib gbipe gbibe gbibe gbéba gbéb kpébe,bsb bdb bdb
caterpillar n éfaghé é-slisi/bé- é-rurfi/bé- e-diiv/a- e-dii/a- &-ru/a- e-dudi/a- e-rurt/a- &-dudiv/a- e-dudi/a- &-rurli/a- --- n-durl/a- --- ---
rurl
chameleon n kénydngi  Skuni d-kdnanse/ba-  5-kdndre/ba- 6-kuna/a- 6-kind/d-  6-kupa/a- 6-kond/a- ¢-kind/a- ¢-kond/a- 5-kdnd/a- 3-koné/a- u-koni/a- u-koni/a- é- &
ru ko'ondkd/  ke’ond/a-
-
cheek n okik 0-kig/ba- 3-kdg/ba- o-kig/a- o-kig/a- d-kag/a- 0-dan/a- &-kpiyd/a- &-kpiyd/a- &-kpiyd/a- 3-kpdga/a- u-kég/a- u-kég/a- é- &-
kpo'oyd/a  kpe'oyd/a-
chest n ke-kwd ngar (é-kpOkp6/bé-)  (é-kpOkpd/bé-)  p-gan/d- n-gin/>- n-gin/>- 10-g3n/0- 0-gAQ n-gAn/a- n-gin/a- n-gin/a- (- (i-krlipkl/a-  1§-go'an/a-  1)-ge'an/a-
/ke- kurugki/a-) )
chew” v.i nyéé, sié  jéb jab jam jam --- (sadna) jab jab jab jab jabi jaab jab jab
chief n bu-turd ntifam mi-nén/ba-[1] 9-kdm m- n-tifAm~- n-tifim~- n-tifim/a-  n-tdon/a- n-ton/a- n-ton/a- n-ton/a- n-tol/a- n-tol/a- n-tol/a- n-tol/a- n-tul/a-
/be- pam/ba- tafam/a-tifam  tufam/a- tifam
tifam
child n m-mwan  mmon m-mdn/m-bdn  m-mdn/m-bdn  m-mdn/a-dn m-mdn/a-  m-mdn/a-  m-mudn/a- m-md/a-bd m-md/a-bd m-md5/a-bdd  m-mdn/a-bdn  m-mdn/a- m-mdn/a- m-mon/a-  m-mon/a-
/bu- Bdn Bon budn bdn bdn bon bdn
chop v téb fé, gbe™ gbég gbég gbég bgég gbég gbdg gbAg gbag (kipe) gbeg (gdmi,kém)  (gddm,kém) gbAg gbdg
civet™ n ejo &-s3b/be- &-rdb/be- &-j3/bi- &-j3/bi- &jdfa-~be-  &-zudla- &-jdla- &-j3/ba- €-jo/bd- &-jdla- i-jd5/a- i-jd/a- &-jola- &-jola-
clear v bup*onn. esim n. (kdb) (kdb) sim siim sim sim sOm sO sO rom (ja) (ja) rom rim
bush®
clitoris n kepampdn etini e-§od/be- &-f6d/be- e-tipi/a- e-tini/a- &-tina/n- N-sin/o- e-tini/be- &-tini/bi- ¢-mi/be- &-s6d/bi- i-kéb/a- i-kéb/a- é-keb/a- &-kib/a-
g, ojuulu ~g-ting/a-

" These forms are to be compared with ‘wipe’ and with ‘erase’.

'8 The animal referred to is Syncerus nanus, lydekk (cf. Talbot, In the shadow of the bush, p. 468).

! These forms are to be compared with ‘self’.

2 The first form in Ebanyom refers to a calabash ‘for tapping wine’, and the second ‘for storing wine’.

! These forms are used in the sense of ‘bring up’ or ‘take care of> (a child).

22 1. The form in Bendeghe is ‘rare’. 2. the form in N Etung means ‘hard chewing’.
cut the body of someone e.g. with blade’

23 ¢

24 These forms refer to the African civet, Civetta civetta.
» compare these forms with the same one for ‘hit’ in most of the languages.
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Gloss PoS Mbe Ejagham Ekparabong Balep Bendeghe N Etung S Etung Efutop Nde Nselle Nta Abanyom Nkim Nkum Nnam Ekajuk
cloth®™ n ngbé, i- éfo &-f5/m- &-fo/bé- &-f5/m- &-fo/m-,&-  &-f5/m-,m-  m-budmd/a- m-bod/a- m-bd/a- m-bod/a- m-bdma/a- pgm-gbdg/d-  m-bdmd/d-  m- m-bdmd/a-
abé /be- BSmé/m-  bsmd/a-[p] bomd/a-
[b]
cocoyam  n ekwor mbat e-rongkogi/g- &-ranko/n-ko &-Bid/>-~m-[b]  &-Pid/m- &-Bid/m-[b]  e&-bird/m- né-biré/m- né-bire/m- ng-biré/m- &-bidi/m- i-bid/m- i-bidé/m- ¢-bAdé/m-  &-bdde/m-
kogi [b]
cold”’ n YWD, egyuk e-lug n-nug e-ylig e-ylig &-yug n-ludg a-ndg a-ndg a-nog a-lug a-lug a-log (ek- a-1og
kind ka'ogd)
(become
cold)
come v fa bha bd ba big Bag g ba ba ba ba ba ba ba b bd
contamina n &-bu~be- 1&-bli/m- e-pu e-pl £-Bu &-wa ne-bti/m- nd-bi/m- no-bo li-bit/m- - - ¢-on/m- £-bdn/m-
.08
tion
cook v lam, kyé  fughé, (kagi) (kagé) yam yam yam lam nam na na lam lam lam lam lam
yam
cotton n owu é-wi l&-wii/g- é-wi é-u~-wi &-0/4- 6-wi ne-wu/ning- nd-wu/nm- 0-wii li-wi/gm- u-wu/é- U-wi/a- &vi/gm-  a-@
wu
cough v o-kwdl /e-  okée kadi kdrdg kde kde kde kudra kard kard kard kore kdr kard kdrd kard
(n.)
count v pal fan fai fal fan fan fan fan fan fan fan fal falt faal fal fe’ane
cover(1)® v sued, bhui foi fol Bue Bug~pui put bund bind binod binod bolé boli bold b6lo bualu
kuébé
cover(2) v mpel n. bhui foi fol Bue Bui~pué put bund bind bino, i bino, fli fa boli bold fa fo
cow n égurubia  mfoy m-pdn/bs- m-pdn/bd- m-fan/3- m-fan/>- m-fon/d-  m-fon/o- m-fan/é- m-fan-¢- m-fan/3- m-fan/3- m-fan/u- m-fn/u- m- m-fedn/e-
fo'on/e-
crab n ekédé &-kdi/be- &-kél/be- &-kae/a- e-kde/bi-  &-kae/a- &-kdn/a- ¢-kan/a- &-kan/ba- &-kan/ba- &-kal/bi- i-fikal/a- i-[ikala/a- ¢-kal/a ¢-kal/a-
~a- ~be-
cutintwo v Jéb, kpét se, kém séb JE kim kim kMm k33 kipe kabg kape kém kém kém kém kim
~  kpfr,
jyé
cutting n ebél kobhéo é-beb/bé- ¢-béb/be- é-pib/bi- é-Bib/a- kobid/a- e-bib~-bib/a-  ¢-bib/a- £-beb/a- &-beb/a- &-béb/a- i-béb/a- i-béb/a- ¢-beb/a- ¢£-bib/a-
grass’' kobid
dance v bén bhdn bin ban Bin Bin Bin ban bAn ban bAn bin bin bin bAn ban
day® n bu-fuor/ ofd bo-ri/n-[d] bo-ri/n-[d] o-fi/m-fin o-fi/a- o-fi/m-fin  o-fui/a- ¢-foala- e-fola- 0-foo/a- >-f6/a-~m- u-fofo/a- u-fomfo/a-  e-fo'op/a-  é-fi'up/a-
bé-, ~m-fin
lefuor
daylight® n efén e-pén &-pén/be- e-fin e-fin e-fin/be- e-fin/a- e-fen~féeen/a-  e-fen e-fen/ba- e-fénté --- i-fén/m)- é-fen ¢é-fin
defecate v ne ne abhdny né ni né né né ni ni ni ni ni it nit ni nl
descend v bhat bi r3b Bid pBid Bid sind sing song séng budi bidi~budi bod5 badde badte
dew n ebudr abhit ba-bd ba-bu a-pi a-pii a-pi a-wd &-bu £-bu &-bu £-bu i-birr i-b6rr ¢-bon £-bdy
die v wi kpé kud kud kp5 kp5 kp5 kpd kp5 kp5 kp5 kp5 kp5 kp5 kpd kpd
dip* vi. duom tet lim 1dmay ted téd ted 1dm nAm ndm nAm lima nim nim 1Am 1dm
(dive)
disappear, v 1ém tan lim 13m (tdn) (tdn) (tdn) 13m, (tadra) nAm ndm nAm Iim nim, (tan) nime 1Am Id3m
miss s.t.
divide® v dé, gabo, kiré kéni kénan kirl kird kirl badna bana bana bana bag bagi baag be ane beane
béni
divine v bhid b6 b6 bl Bi~bi Ba bu bii bl b bo bo bo bé bu

% 1. These forms refer to ‘cloth’ as an article of clothing. 2. The second form in S Etung, however refers to kkpe cloth.
" These forms refer to ‘cold’ in the sense of ‘cold water’.
8 These forms refer to ‘sexual contamination’ i.e. ‘sleeping with a woman so that the child she is still nursing becomes sick’.
 The root which is cognate throughout these forms is the same as that in ‘roof” (q.v.).

3% These forms are used in the sense ‘cover something hollow’.

3! The West African cane rat, Thryonomys swinderianus.
32 see the section on english glosses, p.50.
33 1. The forms in sub-groups a-b and f-h were all glossed as ‘daylight’. 2. within Nkum sub-group m-u, only the form in Nselle was glossed as ‘daylight’. 3. the forms in languages Efutop and Ekajuk were explained to mean ‘noon’. 4. the form in Nde means ‘daytime or

noon to evening’. 5. the forms in languages Nta, Nkum, and Nnam mean ‘afternoon’. 6. the form in Abanyom means ‘daytime’.

3* 1. These forms are used in the sense of ‘dive’ or ‘dip beneath the surface of the water’ 2. They are to be compared with ‘disappear’ and with ‘extinguish’.
3> These forms are to be compared with those for ‘share’.
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Gloss PoS Mbe Ejagham Ekparabong Balep Bendeghe N Etung S Etung Efutop Nde Nselle Nta Abanyom Nkim Nkum Nnam Ekajuk
do v pye yim lém 1ém yim yim yim nim ném ne ne lem lemi leém 1ém Iim
dog n m-pyé, i- njod n-gud/bs- n-gud/bd- N-jo/5- N-j5/5- N-jo/5- nm-wud/o- nm-wh/e- nm-wh/e- nm-w/5- n-gd/5- n-gd/u- m-bd/u- m-bua/t-  m-bo/é-
pye/ be- ~
bu-
domestic n  bekuels  akik a-kig/ba- a-klig/ba- a-kig akig a-kig akig akig a-kog a-kog a-kog (- (1-komba/a-  &-kdog/d-  é-kiug/d-
pig’® kpdgbd/d-) )
door’’ n bufudro itdm 0-kégéré/ba- m-fu/ba- m-bi/a-[B] m-bl/a- m-bi/d-[f]  m-bull/o- m-bl/a- m-bli/a- m-bli/a- m-bo/a- m-bo/a- m-bo/a- m-bo/a- m-bl/a-
(B
dove™ n m-bel, ke-  ibhéé é-bi/bé- be-b3l/m- bi-piii n-dim/a-  i-piii/m- i-pid/m-[b]  é-bdndgdm/4- be- bi-bindgl/m-  bi-bindgl/m-  &-bildgdm/m-  {-bil/é- i-b3l/rh- ¢b-bdl/m-  &b-bil/m-
beloy [b] bindgdm/m-
dress™ v fé guné lan lebé guné, sofé guni, sOBE  guni, sdOPE  liiPA nebé nepi nepe leba kagi kaag li'ibi, li'ibi, kéag
(male), kAag
sobhé
(female)
drink v nywé gwoé yd jd w) w) w) wud w) w) w) w) w) w) wd wd
drum n édimu, nkam (e-tori/be-) (¢-kpedé/be-) n-kam/>- n-kam/a- 3-kdm/n- (m-bdn/a-) n-kam/a- n-ka/a- n-ka/a- n-kam/a- H-kam/d- H-kam/d- n-kam/a-  -kam/a-
édimo
dry season n odzendzo  oyum o-lom o-lom O-yum O-yum O-yum o-lum &-nom £€-nom 0-no- 5-16m u-lom u-lom ¢-16m &-1tm
y, be-sar
/bu-
dry, be v.i. kat, yim woém woém yim yim yim yim yom yo yo~yod yom yom yom woém wim
dry v.t.  ywdmd, bhan béan ban Ban Ban Ban ban ban ban ban ban ban ban ban béan
yéand
duck® v gyhné nadi kddim séme~sére sére séra -- 2dnd 2ond 2ond goné rém rém réme rémé
dust n ebuibi ebhabhé be-bubi be-biibu &-Bibpe &- &-Bipi e-wuwud &-bubu &-bubu &-bubuu &-bibid i-bubu i-bubll &-bogmbu  &-
Bipe~Pipi bdndmbam
dusty, be v.i. bom
ear n otué otlin 0-16i/ba- 0-rén/ba- o-tlin/a- oO-tlin/a- o-tly/a- o-tdmn/a- &-toy/a- &-ty/a- 3-tdn/a- J-toy/a- u-toy/a- U-ton/a- é&-tu'op/a- &t on/a-
earth, n e-gbére, otop N-sisi, n-  n-tdb~ba- n-si/a- N-si/a- Nn-si/a- a-tud~-titud  p-sed~-sise N-si J-sisi n-dé n-dég n-degé~a-[r] n-de n-di
ground' be-fi/ bi- tdb~ba-
eat v lyé dé it Ii di di yi yié né né né Ii Ii Ii Ii it
egg n 1&-ki /be-  eji é-ké/bé- é-ki/bé- e-ji/a- &-ji/a- e-ji/a- &-zila- &-jifa- &-jifa- i-jifa- &-ji/a- i-ji/a- i-ji/4- &-jefa- &-jela-
elephant” n be-tswo njok N-sdg/b3- n-ddg/bd-[r] N-jdg/>- N-jog/>- N-jdg/>- N-z0dg/d- N-jdg/e- N-jdgle- N-jdg/5>- N-jdg/>- N-jdg/u- N-jdglu- n-jo‘ogle-  p-jetogle-
/bu-
erase™ v kori (wipe  §6bhé sirf tdl B¢ 13pe B¢ fon, ndg sama sama sama rin, dug fol fol fol fu’utod
off)
European n okdéra ébhdré-nn  3-kdgard/ba- >-kdgdrd/ba- d-kdydra/a- 5>- makdra o-kdyard/a- &-kiyara/a- a-kdyara a-kdyara &-kdgird/a- i-kdgard/a-  i-kdgdrd/a-  &- &
e kéaydra/a- kagira/a-  ke'akira/a-
excrement n abf{ m-bin/ba- m-b3n/ba- a-Piy a-Piy a-Biy a-bin a-bin a-big a-big a-biy a-ban a-ban a-bAy a-bay
s shit,
dung,
manure,
faeces
j::(tinguish v 1ém tané limi Iimi tang tdng tang 1dmad nime name neme limi nime nime lAmé 1dmé
eye® n 11i /bémi eydt  pl. e&-lid/m-mid l&-marr/m- e-yid/a-mid &-yid/a- &-yéd/a- &-mar/a- ne-maAr/a- nd-mar/a- NA-mAr/a- li-mir/a- i-mir/a- i-mir/a- ém- ¢l-mar/a-
amat mid mid maAr/a-
fall*® v Jér,kwe  gbo tiin, 5 1 gb3 gb3 gb3 gbud~gbd gbd gbd gbd gbd gbd gbd3 gb5 gb5

% The forms in the languages of sub-group f-h and minor sub-groups m-p and q participate in no singular/plural alternation.
1. The form in N Etung is ‘archaic’. 2. Bendeghe also has the form o-kiyiri/a- with the same meaning.
*® The form in Nde was described as a ‘small wild bird in the pigeon family’.

%% In Nkum sub-group f-h the first is used in reference to men and the second to women (i.e. men’s apparel and women’s apparel).
0 These forms are to be compared with ‘arch’ with ‘squat’, and with ‘bow’ (v.)

#11. The variant forms in languages Balep and Nkum refer to ‘heaps’ of earth. 2. The plural forms in Nkum sub-group f-h refer to ‘loose earth’.
2 The forms in languages N and S Etung are most usually expanded into the construction ji-jdg 5-giin/>-jdg 5j-giin (‘... of the land’) to mean ‘elephant’, where the first member of the construction means something like ‘giant’ or ‘monster’.
* These forms are to be compared with ‘wipe’ and with ‘brush’ (v.)

* These forms are to be compared with ‘disappear’ and ‘dip’.
* There is another singular form in Balep, namely m-mdg 3-rin.
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Gloss PoS Mbe Ejagham Ekparabong Balep Bendeghe N Etung S Etung Efutop Nde Nselle Nta Abanyom Nkim Nkum Nnam Ekajuk
fan(1) v mpdb fok fug fug fig fig fig fieb feb feb feb feb fugi foog feb fog
ofué
fan(2)*’ v flig flig fig fig fig fieb fug fugi foaog féb fog
fat n befwam afom (ba-ndi) (ba-131) a-fdim a-fim a-fdm a-fudm a-fim a-f5 a-f5 a-fdm a-fim a-fdm a-f5m a-f>m
father n ¢ -si/ban- A-di/ba-[r] f-sé/- fi-sé/d- f-sé/é- fi-sié/d- i-sé/bap- P-sé/bap- Pe-sé/bap- f-dé/4- f-dé/d-[r]  h-dé/d-[r]  h-dd/a-  A-dé/d-
of..8 [r]~ban-[d]
father® n e-té nsé J-si n-di p-sé n-sé p-sé <2.> N-sb n-sd n-sd p-sd n-f3 p-fu n-sH n-f3
feather n i-pu /be- efut (min-dobi/ba- (h-dobog/ba- e-fud/a-~m- e-fud/a- e-fud/m- e-for/a- ne-fur/a- nd-fur~ne-/a-  no-fod/a- 1i-for/a- i-for/m)- i-for/m- eb-for/a- ¢l-fur/a-
[r]) [r]) ~1)- ~a-~be-
fifteen nu  oni ekil e-ké le-ké e-ki e-kii e-ki me-kil ngkood nd-kd n0-kood 1i-ko i-kér i-kor ék-kd él-ki
m
find™ v bwdny, kpé  té té té tl t tl tii tee té tee tér tér,(jagi) tér,(jadn) ti'ep ti"in
finish v mal (v.i.), man man man man man man man,maard (kAn) (kdn) (kdn) mal mali maal mal mal
mani{
(v.t.)
fire”' n o-mwén ngn min-kod/ba- n-kor/ba- n-glin/a- §-glin/a- n-glin/a- §-gyn/a- §-gbn/a- n-gd~gbn/a-  1-gbn/a- n-gon/a- §-gbn n-gon/a- §-gon/a-  p-gun/a-
/-
firewood n yweén okin N-si/bo6i/y- bo-kén/y- o-kdn/y- o-kidn/1- o-kdn/y- &-kyn/n- e-kon/y- &-kon/n- ekon/y- &-kén/n- i-kén/y- i-kén/g- ¢-kon/y- &-kun/n-
/byén
fish™ n kefu nsé N-si/bo- n-di/bd-[r] N-si/o- N-si/o- N-si/o- <---> <---> <---> <---> 3-ri/a- 9-k3b/4- 9-kabd/a- N-SAre N-fare
fish n a-wdr ba-win ba-wan a-wdn a-way a-ip a-wan a-wAp a-wAr a-wAr a-wdr i-wip/a- i-wan/a- a-we'an a-we'en
smell>
fish-hook n é-151) Gyop bé-15b/min-[1]  bé-15/4-"n~ (&-Pdy 6-sifa-)  J-ydbla- 5-y3bl/é- é-lud~-15/4- bé-nd/n- bdnd/n- bd-n:o/n- bi-15/fi-"n~ (u-kdja/é-) u-15/a- ¢l-1a/n- éb-15/n-
fit™* v <&-kdnan> kdnap Big PBig Big 15g fum@ fumi fomo foma lag lag fo’omo fu'umi
five n -fan 4ron, bé-rdn bé-rdn £-rdn~bi- £-ron £-1on 4-ddn bé-rdn bd-ron bd-ron bé-rdn {-rdn i-rdn ¢l-15n~¢- ¢b-15n
ndon, érdén
flog v kad da tim tim tim kar mdb mab mdb da da da da do
flow v yal, rwé yut, sé fab fab (s€) (s&) fab fab fab fab fab fab fab fab fab fab
fly v gin, fwér fobhé b b fibé fipe~fipi  fipi fuiBd fubd~fupa fubt fubi fubi big~big bog 5005 5905
(jump)
forehead”® n mbik m-b6g/bod- m-bég/ba- m-big/o-[Bl~a- m-bigld- m-bigld-  (A-din/o-[d]) (h-dona-[r])  (A-don) (-don) m-bog/a- m-bog/a- m-bog/a- - h-bi'ug/a-
(B] (Bl~a-[B]  [BI bo'og/a-
forest n i-kem /be-  é-kuaé /4- &-kokoi &-kol/be- é-kiie/a- é-kui/a- é-kua/é- &-kiin é-  &kin 0-gbé/a- &-kon 0- ¢&-mén & &-kol i-kdl i-k6l/p- &-kol/o- ekul  U-
gbé/a-..4- kun anm-gbé¢  gb&/a-kon gbé/a-mén gbé/a-..0-  gbé/a-..u-
nm-gbe anm-gbe ,&-kul/a
forget v yani gyiné yid{ jirdy yini yini yind yind tanter yini yini yena yedi yené yéne yini
four nu  -nyi nni bé-né bé-né é-ni é-ni é-ni a-nié be-né ba-né bé-né bi-ni i-ni i-ni é-ni €b-ni~ém-
m ni
fowl n be-kwd n-kok n-kdg/b3- n-k3g/bs- n-kdg/>- n-kdg/s- n-kdg/>- n-kudg/o- n-kdg/e- n-kdg/>- n-kdg/>- n-kdg/>- - n-kdg/u- n-ko'og/e-  1)-ke'og/e-
kdg~kdgi/u-
friend n bu-i/bé-  n-tém /a- n-ten/ban- n-tén/ban, (- n-tém/a- n-tem/a- n-tém/a- n-tiem/a- n-tem/a- n-te/a- n-te/a- n-tem/a- n-tem/a- n-tém/a- n-tem/a- n-tém/a-
kén/ba-)
frond™® n obd-mbor  &-kpak/a-  é-begé/bé- &-begél/bée- &-kpag a-kpé/a- &-kpag/a-  &-kpag/a --- &-gbaya/a- &-gbaya/a- &-gbaya/a- €-gbagi/a- i-kpag u-bir  i-kpaga/a- &- &-
,yg- gbe'age/a  gbeayé/a-
fruit n g-rén n-kap/a- --- --- n-kab/a- n-kab/a- n-kab/a- (9-sim/a-) n-kab/a- n-kab/a- n-kab/a- n-kab/a- n-kab/a- (i-r[ym) n-kab/a- n-kab/a-
fry \ yén kéané kéni kéné kéng kéang kéng kadns kana kana kana kéna kan kéna ko'ané kedné

“ The forms in Ekparabong refers to a person and the second to a fruit on a tree.

4T These forms have the specific meaning of ‘fan vigorously’.

8 These forms are used for teknonymy as well as for discussion of general kinship.

491, These forms are used in possessive constructions ‘my father, your father, his father, etc.” 2.Efutop tatd ‘my father’
%% 1. The form in Balep means ‘find again’ or ‘retrieve’. 2. The second forms in languages Nkim and Nkum mean ‘find something when it has been lost’.
3! These forms are identical with those for ‘gun’ (q.v.) except for the lack of singular-plural alternation in Nkim.
52 1. minor sub-group m-p uses a construction with the meaning ‘animal of the water’ 2. The plural form in Ekajuk is ‘rare’.
>3 In N Etung the initial consonant of the root was described as a ‘light w’ and appears to have a labio-dental articulation.

> 1. These forms are used in the sense of ‘fit, suit, become’. 2. The form in Ekparabong is a nominalization because the ‘imperative’ could not be elicited.
> The forms in languages Nselle and Nta do not allow of any singular/plural alternation.
% These forms refer especially to the ‘lower palm frond’.
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Gloss PoS Mbe Ejagham Ekparabong Balep Bendeghe N Etung S Etung Efutop Nde Nselle Nta Abanyom Nkim Nkum Nnam Ekajuk
germinate  v.i. fwam, fém méi mé méé,(di) mé,(dil) mé,(ru) mig mee mée mée meér meéri meer mAn man
mdr
go out’’ v ytibd tib t3b dug,fam fam fab dat ruf i i jog jog jog 131 157
goat n m-piel m-bdi /0-  m-bbi/bod- m-b6l/bo- m-biie/d-[B] m-bii/o-  m-bli/o- m-ba®n/o- m-bdn/e- m-bon/e- m-bon/d- m-bdl/d- m-bdl/u- m-bol/u- m-bol/e-  m-bul/e-
(B (B]
God™ n offuwe 0-Pasi 3-8dwWd 3-8OWd 3-35wd,5-Pasi 3-80WJ,0-  J-8dWd,0- 0-sOWud E-SOWD £-SOWd 3-80Wd d-sdwd/a- i-[5~-[oWd i-f35 £-sOWH &-[ow)
Pasi Pasi
gourd n kébud e-kptin d-kpeda/ba- 5-kpé/ba- d-kpére/a- d-kpere/a-  d-kperefa- - - --- --- npm-kpede/d-  pm-kped/u-  pm- pm- pm-
kpede/u- kpade/e-  kpadé/eb-
grasp v pyel fi déab déb fif il fif find finé fini fini felé feli felé féle fili
grave n bu-lém O0-yom /a-  0-yo/ba- o-lu/ba- d-yim/a- d-yim/a- d-yim/a- 0-lom/a- &-nAm/bé-~a-  &-nAm/bd-~a-  d- d-lim/a- u-lim/a- u-lom/a- &-1Am/a- &-lom/a-
nAm-~nam/a-
grey hair”® n ipi mpfi --- m-bibi/bo- --- --- --- e-yi/a- ne-bii/a- ng-bi/a- ni-bi/a- li-bi~-bir/a- i-bi/a- a-bi éb-bi/a- ¢l-bi/a-
grind v kwd g0k kdg kdg 2dg 2dg 23g gudg 2dg 2dg 23g 2dg gogi 235¢g 23d¢g gédg
groundnut n njikdrd ifat m-firf m-firl m-firl i-fid/my- i-fid/m)- m-fird m-firt~f'rl m-firi~f'ri m-firi m-firf a-fikpa a-[ekpa a-sikpa a-[tkpd
guest™ n bu-ken n-jéné /a mip- N-jén/ba- N-jéné/a- N-jéné/a-  p-jénd/a- N-ziéndni¢/a-  p-janind/a- N-jénane/a- N-jerane/a- N-jéndne/a- N-jéng N-jéne N-jén- n-jen-
kénkén/ba- jénané ne/a- né/a-
gun®' n O0-mwén nglin min-kod/ba- n-kor/ba- p-glina- n-gln/a- n-glin/a- §-gion/d0-~a-  1-gdn/a- n-gd~-gdn/a-  1-gbn/a- n-gon/a- n-g'6n/a- n-gon/a- §-gon/a-  p-gun/a-
hair (head) n bu-nuy n-nyé n-di n-titi/n-ti f-nil f-nii f-nil e-lam-[1] né-nl/n- nd-nl/n- ni-ni/n- li-nd/n- p-pu-f1 n-ni-fi el-lu/m-[1]  €l-lu/a-
hair (on n i-mwe i-not n-wad n-yudnudr/ba- &-ndd/a- i-ndd/a- n-npdd/a- &-mudr/a- ne-mdr/a- nd-mdr/a- nA-mar/a- li-gmudr/a- i-nudr/a- i-mdr/a- gn-nar/a-  &l-par/a-
body)” gudr ndd
hammer v kdm kém kém kim kim kim kom kom ko ko kom kom kom kém kdm
harvest® v fii fu fu in fii fu (sdm) fu fu fu fu fu fa fao
hatch® v ik bog bog Blig Bug Blig ladys naga~naya naya naya wa waa wai la’adé wa, la’adé
hate® v jin jon jin (yiri) jin,(yira) zin,(li1) jip jin jin jin <u-jini> <i-jon> jAp jon
head® n bu-ci /be-  e-fi/bi-,a-  e&-ri/be- &-ri/be- e-ffi/bi-,a- e-filbi,a-  e-fi/a- ¢&-si/a- &-si/be-,a- &-si/bi- i-s1/bi- &-si/bi-,a- i-fi/a- i-fi/a- ¢-si/a- &-fifa-~¢-
Ji/a-
headpad n 1liar nka 9-kd/bd- n-ké/ba- n-ka/s- 9-kéa/s>- n-ka/s- n-kéa/a- n-kaa/a- n-ké/a- n-kaa/a- n-ka/s- n-kar/a- n-kdra/u- - -
ko'ané/d-  ke’ané/a-
hear v ywoé yik wog wog ylig~ylig ylig~ylig yig yudg yog yg yog yog yog yog wo'og wiug
heart n bu- mbané n-ted/bo- n-dénén/ba-[r]  h-biné/6-[B] m-biné/6-  m-bini/s- e-tim/a- ne-tem/n- nd-te/n- ng-tee/n- li-tém/n- i-tém/n- i-tém/n- ét-tem/n-  €l-tim/n-
tem/be- [R] (B]
heat®’ v.t yat soni roné stibe subi~fubi  fupi fupa fipi fibe fape fobé fob fobd fobo fabu
hide®® vi. bim Béré bo bo Bime Bére~Bid~  Péra yipa bibi bibi bibi bo bob bobd bi "ir{ biirf
Bime
hide s.t. v.t.  nie
hit® v ju sum som Jom sim sim sim sum (kAr) (kar) (kAr) rom rom rom rém rim
hoe n e-rwé, ké-  e-yom/m-  &-13m/bé- &-13m/be- £-ydm/p- &-ydm/n-  &-ydm/p- e-do/a- e-ro/be- &-16/bi- &-16/bo- &-16/bi- i-ré/a- i-ré/a- ¢-10/¢b- &-10/¢eb-
rwé
hoe v kab kuan fam kpan kparg kpan kpadn --- --- --- kpana kpany kpana kpa“ané kpe’ané
hoe™ v.i (kuan) fam (kpan) (kpan) (kpan) bam bdm bam bdm bim (ta) (ta) bAm bdm
hole”' n i-pwo /be-  mfik, &-bébé/be- &-bébé/be- é-Piri/a- é-Piri/a- é-pira/a- 0-bii/a- ne-bee/a- ng-be/a- ng-beé/a- li-bé/a- i-bér/m- i-bér/m- éb- ¢l-bi'op/a-
, le-pi otaé, bi'en/a- ~m-
ébhéré

°7 These forms are used in the sense ‘leave the room’.
%% S Etung also has the further form &-Birdkpapi.

% The form in Nkum has no singular/plural alternation.
5 a change of tone in the plurals of Nkum sub-group m-p will be discussed in the [never-appeared] next volume.
% The roots in the above forms are identical with those for ‘fire’ (q.v.).
62 The form in Ekparabong has no singular.
% These forms are used specifically in the sense ‘harvest yams’, except in minor sub-groups r-s and t-u where they mean ‘harvest groundnuts’.
% compare ‘break’ (v.tr.)
6 1. In languages Nkim and Nkum the ‘imperative’ could not be elicited and the forms given mean ‘hatred’. 2. The first form in Efutop means ‘abstain’.

5 1. of the two plural prefixes given for languages Bendeghe and N Etung the first is used to refer to ‘leaders’ and the second to ‘skills’. 2. of the two plural prefixes for languages Nde and Abanyom the second is used to refer to ‘animal’ heads.
57 These forms are used especially in the sense of ‘re-heat soup’.

% These forms are used in the sense of ‘hide oneself’.

% The missing cognates in languages n-p can be found under the gloss ‘clear bush’.

7 1. another possible gloss for these forms is ‘cultivate’ (v.). 2. The form in Abanyom also means ‘plant’ (v.).
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Gloss PoS Mbe Ejagham Ekparabong Balep Bendeghe N Etung S Etung Efutop Nde Nselle Nta Abanyom Nkim Nkum Nnam Ekajuk
horn n i-tdyg /bé-  ntdn n-guég/bd- n-tan/ba- bi-Bén/a- i-Ban/a- n-tin/a-, i- n-tdnd/a- n-tina/a- n-tdna/a- n-tdna/a- n-tan/a- n-tan/a- n-tan/u- n-te'an/d-  n-te'an/a-
~m[b] Bén/m-[b]
hornbill n n-gdn/bd- n-gdn/bs- 0-gdn/s- 0-g3n/>- 0-gdn/s- n-gudn/a- n-gdn/a- 0-gdn/e- 0-gdn/a- 0-gdn/s- n-gdn/a- 0-gdn/a- n-gdn/e- n-gdn/a-
—-..a_
house”? N O-swele- Do Pji/bo- Ji-j/bo- Pej0/o- 1i-j0/0- pedzffo-  pezbfd- i-jo/be- P-jo/ba- P-ji/bi- -j0/bi-, i-tab/a i-taba/a- 10,6 g é-
etég/bi- tAg/n- tdg/n-
how qua -ni -Bék -fég -fég -Big -Big -Big -big -big -bég -bég -bég -bég -bég -bieg -biig
many73 nt
hunt n etdm-enér  0-bém/ba 0-bém/ba- 0-pim/a- 0-pim/a- 0-pim/a- 0-bim 0-bém/a- &-bé/a- 0-bé/a- 3-bém/a- u-bém/a- u-bém/a- é-bem/a-  &-bim/a-
6m
hunt v bii, wio Bém (yad) bém --- - bim~Bim bim bém bé bé bém bém bém bém bim
husband n bu-lwom  bu-lwdm mi-nim/ba- n-ném/ba-[1] n-dim/a-[r] n-dim/a-  n-ndm/a-[r] n-lom/a- n-ném/a- n-nd/a- n-nd/a- n-ném/a-[1] n-ndm/a- n-ndm/a- n-lom/a-  n-lum~-
/bé- 16m [r] 16m 16m num/a-[1]
iguana n (é-s6b/bé-) (é-rob/bé-) &-Bag/bi- &-Pag/bi-  &-Pag/a- &-bdg/a- &-bag/a- &-bag/bi- &-bag/ba- &-bag/a- (i-bd/a-) (i-béjdgla-)  ¢é-je'agla-  &-je'ag/a-
(‘monitor ~be-
lizard’)
iroko n f-san/a-  >-san/ba- >-ran/ba- P-san/a- fsan/a-  pesanfa- (m-bifnd/a-)  (m-bén/a-) (-bén/a-) (-bén/a-) P-jan/a- (@-16ko/a-)  (1-16kd/a-)  pejan/a-  pejan/a-
tree’™ ,(m-
bén/a-)
iron” n 0-kwon 0-kona/ba- e-kona/be- o-kuna/a- o-kupa/a-  o-kupa/a- 0-kudnd/a- e-kupa/a- e-kupa/a- 0-kona/a- &-kona/a- i-kon/a- i-kond/a- &- &-
&= ,&-Péné/a- ko'ono/a-  ki'upl/a-
Bané/m-
[b]
itch” n e-woné 9-kdkdgi/bd- 9-kdkdgsl/ba- &-winé &-winé a-ydné nym-kpab/a- n-kika/a- n-kdkdna/a- &-kokdnd/a- n-kiksla/a- n-kiksl/a- p-kikdld/a-  p'm- n'm-
kpikdld/a-  kpakdld/a-
joint”’ n le-kwién nkén &-meg/be- le-méegel/m- &-meyé/a- &-meyé/a-  e-meyeE/a- --- &-migi/a- £-mige/a- &-meyé/a- &-mege/a- i-még/a- i-mége/a- &-mAgE/a-  €-maye/a-
journey”™  n le-ken &-jen g-kén le-keén/y- g-jen/bi- g-jen/bi-  e-jen/be- &-zign né-jen/n- nd-jén né-jén li-jen/p- i-jen/p- i-jen/n- g-jen/p-  el-jen/p-
jump v fwor £386, nap, (nib),firf (bt (nin) fipi,(nib)  fipi.(bag)  fiéb,(ydb) f£b f&b f&b féb f£b féb féb féb
jut
kidney n m-pd/ mfdk m-pépog m-pdg/ba- m-fig m-fig/a- m-fig/é- e-dups/a- m-foydpa m-fog/a- m-fog/a- m-fig/a- m-fig~- m-fogé/a- m-figd/d-  m-foyd/a-
bem- fig/a-
kill v ywél ywé woi wol yle yai yai yln yon yon yon yol yol yol wol wul
knee n le-1d/be- ardn, &ran  e-dinddn/be- &-randin/bée- &-riin/a- &-riin~- &-rin/a- e-damy/a- &-rdn/be- &-ry/bi- &-roy/be- &-rin/n-[d] i-rion/a- i-ron/a- ¢é-1An/a- ¢-1An/a-
run/a-
kneel v nadi kdadim --- --- --- kdma kime kime kome kiuma kim kémd- jA'mme jo'mme
knife” n ké-stiom/ bé-banan/mi- n-tdma/ba- bi-timé/n- i-imé/M-  i-tima/n- N-tdma/o- n-timé/a- N-tdme/a- n-téme/a- N-tima/s- n-tim/u- n-tamd/u- n-tAmé/e-  n-tome/eb-
ke-
knoc;lo(, v gwel gbak gbag gbig gbag gbag gbag kpag gbag gbag gbig gbag --- --- gbe’ag gbe’ag
clap
knot n ekpl/a-  e-kpo/be- &-kpo/be- &-kpi/a- e-kpi/a-  e-kp/a-  e-kpu/a- &-kpd/a- &-kpo/a- &-kpd/a- &-kpo~- i-kpod/a- i-kpod/a- ¢-kpod/a-  &-kpud/a-
kpod/a-
knot \% (sid) (r3d) - - - kan kAn kan kan kun koni koan kAn kan
know®' v mal mané mai maé mené meng mené gbiéra mini mini mini mené ni ni mAne mane, mal
laugh v sd, m-  yoé wdi wdi yoE yd€ yoE yudn ydn ydn ydn yal yoli ydil wil wdl
pam n.
leaf n yian, bidn  njé/a- g-guigué/be- l&-nudn/ba- N-jééla- N-jéla- n-jéd/a- é-nand/n- n&-nan/n- n&-pan/n- né&-pan/n- li-nan/n- i-pan/n- i-ndna/n- &n- £l-ndné/a-
néné~¢-

! These forms refer to a ‘hole into’ rather than a ‘hole through’.

72 1. The first form in Nnam is dialectal. 2. The first form in Ekajuk is archaic and dialectal.
" no common independent nominalization of this stem was elicited.

" (Milicia excelsa)
7> These refer to both the metal and to articles made from it, including the ‘iron for ironing (clothes)’.

76 These forms also refer to scabies and craw-craw.
" These forms refer to ‘joint of the body — especially wrist and ankle’.

78 These forms have identical roots with those in ‘walk’ (q.v.).

™ These forms refer to the ‘big knife’ or ‘matchet’.
% The forms in languages Ekparabong, Balep and Efutop mean ‘clap’, and the others mean ‘knock with a stick’.
8 These forms are used in the sense ‘know how’ or ‘know a fact’ (for ‘know’ in the sense ‘know a person’, see ‘recognize’).
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Gloss PoS Mbe Ejagham Ekparabong Balep Bendeghe N Etung S Etung Efutop Nde Nselle Nta Abanyom Nkim Nkum Nnam Ekajuk
n-
lean v.i. wémi gégé yéne yéne yéna yiénd yene yene yene yéna yEg yéne --- ye'ené
lean v.t. yéyé wegl gége yéye yéye yéye yayad yiya~yaya yaya yAya yége yEg yége yAggE ydgke
learn v ylien kpé, téné kdi koélan kpi kpi kpi kpind kpine kpine kpini kpélé kpél kpéle kpélé kpili
leg82 n e-kpa/be-  ekit/a- 0-ko/ba- 0-ko/ba- &-kad/a- &-kad/a- &-kad/a- ¢-san/a- e-ti/a- &-ta/a- d-ta/a- J-ta/-a i-kpad/a- i-kpada/a- ¢é-ta/a- &-kpade/a-
leopard n n-jikpdn  m-gbe /0-  1-kdi/bd- n-kan/bs- pm-gbe/s- nm-gb&/>- nm-gbe/d>-  pm-gbe/d- nm-gbe/e- pm-gbe/e- pm-gbe/s- pm-gbe/s- nm-gbé/a- pm-gbe/u- nm-gbé/e-  nm-gbe/e-
gbe'nmgb
3
lie down v 14l nuné nim{ nimiiy nupé nuni ndni nudno ndnd ndnd ndnd ndni ndni ndnd na’ond ne’ond
life n le-yiel/be-  &-kpin e-kuen lé-kueén e-kpin e-kpin e-kpin e-kpin ne-kpen ne-kpen ne-kpen li-kpen/nm- i-kpén i-kpén/ym-  &kp- &l-
kpeén~¢- kpin/nm-
/mym-
light s.t®™ vt mudré noé pudi pudlé noE NdE ndE mudnd mdnd mdnd mdnd pudlé pudlé mal5 na’ale na’ale
limb " n eyo/a- &-y6/be- &-yobe- &-ydla- e-ydla- &-ydla- &-lud/a- &-nd/a-~be- &-nd/bi- &-nd/a-~ba- &-rd/a- i-rd/a- i-rd/a- --- ---
(body)
liver® n le-bard  ajip (ba-rém) (ba-rém) &-jin/a- & &-jin/a- &-miér/a- &-gbér/a- &-gbér/a- 0-gbér~- &-ghéd/a- G-géd/4- G-béd/4- gjedia-  é-jid/a-
jin~jin/a- gbed/a-
lizard n i- é- &-pAmpdm/bé-  é-pampam/bé-  é-kdfiyé/g- é- & é-budyd/a- ¢-bibayd/a- ¢£-bibdyd/a- 0-boboyo/a- li-s3l/p- i-f3l/n- i-f51n- és-solip-  El-al/p-
(agama) néntdr/be-  kapayé/n- ~bi- kapuyé/a-  kapaya/a-
also
ndntdr
look at v kel kép, Boré  mdn mdn biri Biri Biri yird biri biri biri kpor bir kpor,bire kpor kptr
louse n bu-buab mbi/o- 1n-kokod/bo- 1-kokor/bd-kor  m-bii/d-[b] m-bi~- m-bi/d-i h-badna/a- m-bana/a- m-band/a- m-bana/a- m-bol/s- grh-kpér/é-  m-bdl/a- m-bAl/e-  m-bdl/e-
kod biii/o-Bli
love® v 15 kot (<&-ntn>) (nun) kadd kad kadd kudr kor kor kor kar,kdn, kil <i-kdr> <i-kdr> kar kar
maize n bukwel  nka (h-bikpa/bd-)  (&-wakpa/i-)  i-kiii~o- gk 9-kdi/g-kdi  (th-makpd/d-  &-gl/a- &-gl/a- é-gii/a- (¢-gibdkpd/d-  {-kul/g- {-kol/h- hkil/a- £kl
Ibe- ki (BD )
make fire v dzwom koré fagi kdré kdre kdre kdre kudnd kdnd kand kand kare kdr kard kdnd kdnd
mangrove  n o-rén/a- d-rén/ba- d-rén/ba-~n-[d]  d-rép/a- d-rén/a- d-rén/a- 0-sd1d/4- N-sin/a- N-sin/a- N-sin/a- d-rén/a- i-rérén/a- i-réndéné/a-  é- n-re’ané/a-
(Rhizopho re’ané/a-
ra spp.)
market®’ n ke-sé /ke-  0gdm /a- &-fin/bée- le-fin/my- J-gim/a- d-gim/a- J-gim/a- a-sié a-sé a-s€ a-s€ a-ré a-ré a-ré a-re a-re
mat®® n bu-ké /bé-  e-kpa/ym-  &-kpa/be- ¢-kpa/be- &-kpa/mm- ¢-kpa/ym-  &-kpa/mm-  e-kpd/a- ¢-kpa/be- £-kpa/bd- ¢-rokpa/a- £-kpa/bi- i-kpa/a- i-kpa/a- ¢-kpa/eb-  &-kpa/eb
measure v kan gag kén kén gag~gané gag gag gaard gariA gara gard gara gani gain gére gare~ga’ar
IS
medicine  n bu-kal n-jan/a- §-guéi/ba- g-gudn/ba-yuan  f-jan/a- N-jan/a- N-jan/a- e-tikpa/m- &-kAm/p- &-kdm/1)- &-kAm/p- &-té/a- i-1ag/a- i-kom/a- e-kAm/a-  &-kam/a-
/bg-
melt v.t.  plan saré nani nanar nané nag nag nadnd nana nana nana nané nani nana nang néng
money™’ n obé mbé, nté ba-kpoga be-kpoga n-ti,a-kpuya n-ti,a- i-ti/n-,0- o-kpuyd/a- &-kpuya/a- a-kpuya a-kpuya a-kpuga a-nér a-nér &- &-kpdyd/a-
kpuya gbuya kpdyd/a-
g)longoose n e-pi/a- o-fifi/ba- >-fifi/ba- e-pi/a- e-Pi/a- e-pi/a- e-yiyi/a- ¢-bibi/a- £-bibi/a- i-bibi/a- £-birambi/a- i-birimbi/a-  i-birimbi-d/  m-bir/e- m-bir/e-
monkey n 0-bégl/e-  m-buk/o-  m-pdg/bod- m-pdg/bod- m-biig/o-[p] m-biig/d-  m-bug/d- m-budg/o- m-b3g/¢- m-bdg/¢- m-bdg/d- m-bog/a- m-bog/u- m-bog/u- m- m-bi'ug/e-
[p) (P ‘ V V V bo'og/e-
moon’’ n wuttro-af O-fén/ba- o-fén/ba- m-mi/a- m-mi/a- m-mi/a- m-mig~- m-mé/a- m-mée/a- m-mé&/a- n'm-pmué/a-  U-puér/a- U-mér/a- N-pAn/a-  p-pdn/a-
al, mié/a-
bunyén-m
pam
(archaic)

82 These forms refer to the ‘lower leg (below the knee)’.
8 These forms are used in the sense ‘kindle a light’.

8 These forms refer to ‘limb of the body (arm or leg)’.
8 The forms given in Nkum sub-group a-b are probably not immediately cognate with forms for ‘heart’ (q.v.) in the other languages.

8 The forms in angle brackets (Ekparabong, Nkim and Nkum) are nominalizations of the verb since the ‘imperative’ could not be cited.
87 The forms in sub-group m-u have no singular/plural alternation.

8 These forms refer to floor mats (for sleeping) and not to roofing mats.
% The singular forms in minor sub-group t-u are used to mean ‘sixpence’.

% see Talbot, in the shadow of the bush, p.466.

17



Roger Blench Ekoid overview Circulation Draft

Gloss PoS Mbe Ejagham Ekparabong Balep Bendeghe N Etung S Etung Efutop Nde Nselle Nta Abanyom Nkim Nkum Nnam Ekajuk
mortar” n okparo, 6f6én &-koké/be- &-koké/be- &-Bayé/m-[b] 5-fon/a- 3-tdm/a- e-faon/a- e-fon/be- &-fon/ba- e-fon/bo- &-fom/bi- i-fom/a- i-fom/a- e-fom/a-  é&-fum/a-
Orwod
mosquito n 6mdnenk  th-bdm/3-  m- (n-nanam/bs-) m-bim/3-[] m-bim/3-  1h-bim/a- m-bi/a- m-bu/a- m-bu/a- m-bu/a- m-bé/a- m-bo/a- m-bé/a- m-bo/a- m-bu/a-
pé bimbtim/ba- [B] (Bl
mother” n  pie f-pén/a-  p-pén/ba- J-nén/ba- fi-nén/a- f-nén/a-  popén/a- fi-néé/ban- fi-né/ban- fi-pég/ban- fi-nén/ba- fi-nin/a- fi-nén fi- fi-
nin/bdn-  pin/bébp-
nin
mould”* v mwar moné mdn miiy mdne ming,yém mdneném  mony mdn man,th man,th man mdni mdan madn médy
mount v kwén gyat (kém) (kém) yud yiid yud yar yAr yAr yar yir yur yur WAT war
mountain  n bu-kuel/  &-gwé/bi- - be-kokol/n- ¢-glie/bi-~a- e-gi/a- e-gii/a- e-gon/a- &-gon/be- &-g0n/bs- n-konkon/a- &-win/bi-~a-  i-gol/a- i-gol/n- é- &-we 'op/a-
be- wo 'on/a-
mushroom n ékpékpe,  0-Bop 0-biib/ba- ¢-babdb/m-bdb  3-Bib 3-Bib 3-Bib &-wud/a- ne-wd/a- nd-wd/a- nd-wd/a- &-g5/a- i-gd/a- i-bd/a- é-baa/a- &-bam/a-
kéntdn
nail n e-kikel g-nare/a- &-nuanuari/mi-  &-nuaran/be- £-nare/a- &-nare/a- &-nare/a- nr- m-maaya/a- m-maya/a- £-maya~m-/a-  &£-pmuard/a- i-puliguar/a-  i-momara/a-  &- &-
(body)” ~bé- kpamaara/- ne'ani/a-  peland/a-
name n Ie)lén/  mbig/d-  m-pi/bo- A-ndn/ba-[1] m-bin/o-[B] m-bin/d-  t-bin/o-[p] rh-bin/a- m-bin/a- m-bén/a- m-ben~-big/a-  m-ben/a- m-bén/a- m-bén/a- m- m-bi'in/a-
4 [B] bi'en/a-
navel” n I(e)-lwob/  ntén/o6- e-rlin/be- le-rln/n-[d] f-tiin/6- n-glin/6-,  p-ffin~é-/a- 1-kdm e-  né-tdhy/n- nd-tdn/n- nd-tdn/n- li-tip/n- i-tdmy/a- i-ton/a- E-tAp~ét-  €l-tdp~-
4- é-tlin/4- tln/a-..4- M- tAn/n-
near adv  fardny kpét, kpédikpédi kpédekpéde kpirikpiri kpirikpiri  kpirikpiri béapa kperékpeére kpérekpere kpérekpere kpékpédé kpédikpédi  kpédikpédé  kpédékpe  kpidikpidi
kpérékpér de
é
neck”’ n &-mel e-me/a- &-méi/be- &-mél/be- &-mé/a-~bi- &-mé/a- &-mé/a- &-mign/a- &-mén/be- &-mén~- &-mén/be- &-mél/bi-~a- i-mél/a- i-mél/a- &-mél/a- &-méel/a-
~bi- ~be- mé/bd-
net n ntafd, 0-sém/ba- 0-rém/ba- 0-sim/a- 0-sim/a- 0-sim/a- 6-sim/a- &-sim/a- &-sim/a- 0-si/a- d-rim/a- (i-yeri/a-) (i-yeri/a-) erem/a-  &rim/a-
oshém
night n bu-clt ath bo-rd bo-rd a-tli a-tii a-fi e-tdn a-tu &-nokon £-nokon ¢-nokon a-lagitd a-td a-td a-ta a-td
nose”® n I(e)-lwél  m-mi/o- §-ui/bod- §-pudl/ba- m-mi/o- m-mi/o- n-ni/o- m-macon/d- m-min/a- m-min m-min/a- pm-gmudl/a-  §-gudl/a- m-mol/a- pm- pm-wul/a-
/4- wol/a-
obtain v yeli kin kin kin f3n fon bién bén bén kd bel --- --- bél bél
oil n mwor aka ba-kud ba-ku a-kii a-kii a-kii a-kud a-kuu a-ku a-kuu a-kua a-kur a-kor a-kan a-kin
one” nu  é-mé yot,  fat, yid jid jid dzid zizi &-jil &l n-jii ji-ran J-ji-rdy N-jd-1dn 4-j9n a-jin
m bhat, mat,
mdt,  jat,
bhat, yat
open'® v fwé, rofé rib~dibi robag dibB~ripé <fl.> yipi ziid Jipt jibi ripi ribi ribi robé lo'nne lo'gne
kwobli
order™" v bébi béban Bape Bape bébé gbéé béba bébé bébé
owner n bu-nén m-foné/a-  mim-foni/ba- m-foné/ba- m-foné/a- m-foné/a-  m-foné/a-  m-fudnd/a- m-fond/aba- m-fond/aba- m-fond/abs- m-foné/ba- m-fan~- m-fnd/ba- - m-fond/a-
foni/aba- fond/ba-
paddle n n-s0m/a-  p-sdm/bd- N-fdm/ba- N-sdm/a- Nn-sdm/a-  p-sdm/a- N-sudm/a- N-sod/a- N-sdla- N-s0d/a- -s5/a- N-fdm/a- N-fdom/a- N-sd/a- n-f3/a-
paddle v fwoé fug fliy Buye Buayi Buyi fii fil fi fi1 fi fent feey fien fiin
pain, n Oyam bd-sén --- 3-yam &-yém/bi-  d-yAm-~- 0-yamd/a- &-yam/a- &-ya/a- >-yaala- 3-yadm/a- U-ydm/a- U-yam/a- é&-yam/a-  é-yam/a-
sickness'” yam

°1 1. The form given in Nkum sub-group f-h is ‘archaic’. 2. The compound construction currently used as the word for ‘moon’ in Nkum sub-group f-h below which means approximately ‘animal of the heavens’.
N-nam 5-s5
%2 N Etung also has the form &-Bayé~-Biiyé/m-[b].
%3 1. In Efutop the word for ‘mother’ can only be used in possessive constructions and could not be cited in isolation. 2. There is another form in languages n-p which is only used in a construction with personal pronouns.
n-ni/ban-
% These forms are used especially in the sense ‘mould pots’.
% These forms refer to fingernails, toenails, or the claws or talons of animals and birds.
% The second form in N Etung means ‘protruding navel .
°7 of the two plural prefixes in Ebanyom, the first is appropriate for use with ‘humans’ and the second with ‘animals’.

N-nam 5-s5

n-na/ban-

% There is no singular/plural alternation for this form in Nselle.

% As this word shows concord by changing its initial consonant, it is not very useful for comparative wordlists. See Ejagham for the full range of possible forms
1% N Etung rifi~dipi~dipe~die.

N-nam 5-s5

n-na/ban-

%" “Order’ here does not mean ‘command’, but rather ‘place an order for something (most often palm wine) in advance’.
122 The forms in Ekparabong, Bendeghe, N Etung and Efutop mean ‘pain’ while the others (n-u) mean ‘sickness’.
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Gloss PoS Mbe Ejagham Ekparabong Balep Bendeghe N Etung S Etung Efutop Nde Nselle Nta Abanyom Nkim Nkum Nnam Ekajuk
palmbud n (9-kdpkdm/bd-)  (n-fon/ba-) m-bim/a-[f] i-pim,m-  i-fdm,m- m-bom/a- m-bom/a- m-bom/a- m-boom/a- m-bom/a- i-bib6m/m-  i-bibémd/m-  éb- ¢él-bum/a-
[b]/a- [bl/a- bom~ri-
/a-
palm civet n m-pa/bd- m-pa/bd- m-bae/a-[B] m-bae/s- m-bae/s- m-ban/a- m-ban/a- m-bar/e- m-ban/a- m-bar/s- m-bar/a- m-bara/a- m-bar/e- m-bar¢/a-
(Nandinia [B] [B]
binotata)
palm n mma, m-bar m-par m-pan m-bén m-bén m-bén m-bdn~-bAy m-ban~-bAn m-b3n m-bay m-bar m-bary m-bén m-be'ar m-be'ag
kernel'” mmarn
palmtree  n 0-bér o-pi/a- bd-bs/m- b3-bd/m- 0-pi/a- 0-pi/a- 0-pi/a- o-yii/a-, m- &-bii/a- &-bi/a- 0-bii/a- 5-bi/m- U-bir/m- U-bir/m- &-bop/m-  &-bdy/m-
bdnnd/a-
palm wine n mdm amom (ba-rog/m-[d]) (ba-rog/n-[d]) a-im a-mim-~- a-mim N-sifo- a-mdm a-mdm a-mdm am,a-mim-~- a-mimi a-mdm a-mAam a-mom
im mim
parei04 v kpar kpam kai kaldg kpam kpam kpam kudnd~kudnd  kond kand kand kalé k3l kald kal kals
peel
parrot n be-we e-gut/a- p-kirakang/bo-  1-kordkéan/ba- e-gud/a- ¢-gud/a- e-gud/a- 6-kpukpud/a-  ¢-girokoko/a-  &- e-gbdrok6/6-  €-gbr~- i-digor/a- i-gor/a- &-gor/a- &-glr/a-
gbiroksko/a- gorkoko/4-
part'® n &b fkiri £-bad/be- &-bir/bs- &-Bad/a- s-Bad/a-  &-Bad/a- &-z83/a- &-jaa/a- &-ja/a- &-jan/a- £-ja/a- i-jar/a- 1-jar/a- &je'an/a-  é-je'an/a-
pass'®® v Iwe cén kip kan iy tfin in sip sip sin sin sén Jén Jén sd) Jon
pay vi.  gél gom kai kal gdm gdm gdm gan gan gan gan gal gali gaal gal gal
peer, v kél fe (kédi) fe fee, féd fe fed fe fed fig~fie fee fe fee fer feri feer fip fan
stare
peg'® v tdp t3b k6m,13b kiim, tib kiim, tib kiim,tib,jim  zdmm?d jemé jommé jemmé jumi jimi, kom joAmkém  jA'mmé  jo‘mme
penis'?” n ntdné N-s&b/bo- n-déb/bd-[r] n-ting/s- n-tingé/s- n-tini/d- 0-si/a- <l> <l.> 0-si/a- d-ri/a- u-ri/a- U-ri/a- &-ri/a- &-ri/a-
~O_
person n mom pl.  n-né/a- mi-né/ba- n-né¢/ba- n-né/a- n-né¢/a- n-né/a- n-ni&/a- n-né&/a- n-né/a- n-né/a- n-né/a- n-né¢/a- n-né/a- n-né¢/a- n-né/a-
bdm
pestle n ese n-ffok/a- min-jdg/ba- N-jdg/ba- N-fdg/a- n-f5g/a- N-fdg/a- N-sudg/a- N-sdg/a- N-sdg/a- N-sdg/a- N-sdg/a- n-f3g/a- n-fog/a- n-so'og/a-  n-fe'og/a-
pickup'® v dzan jap, Pip, kin kin Kin,tam Kin,tam kin s41),tin ton ton ton tab tér tér tab tab
ydn
pig(bush) n bekwelé  n-gimé/o-  §-koydg/bo- 9-kdlég/bod- §-glimé/o- §-gumé/d-  p-glmi/o-  §-gumd/o- §-gdmo/e- §-gdmo/e- §-gdmo/o- 0-gdmd/d- n-gom/u- §-gdmd/u- - -
i 12 go'omo/e-  gu'umive-
place n &-ji/ be- e-ji pl. m-fom/bo-, &- m-fom/bo-, & &-ji/p-ghm &-jim-gm &-hi/)-gdm  m-fam/a- m-fom/a- m)-fo/a- m)-f6/0- m-fom/a- i-di/a- i-di/a- &-ji/a- e-di/a-
ngwém kpén/bé- kpén/be-
plantain'® n kugpkwam  e-gdmé/bi-  €-kdomi/bé- &-kdmdy/be- &-gdmé/bi- &- &-gdmé/a-  é-gudmd/a- &-gdmd/n- £-gdmd/n- £-gdgdmd/n- £-jogan- i-jijog a-  1-jijogd/a- é- &
fe- gdmé/bi- tan/f- gbijddyd/d  gbdjédys/a
plate'"* n kara pm- pm- &- &- &- npm- pm- pm- pm- pm- i-kpén/a i-kpéné/a- pm- pm-
gbanmgban/ba- gbanmgban/ba- gbagmgban/a-  igmgban/a inmgban/a- gbdnmgbdn/a- gbagmgban/a- gbagmgban/a- gbAnmgbAn/a-  gbanmgban/a- gbe'anmg  gbe'anmg
~€- - ~é-kpén/a- be'an/a- be'an/a-
gbanmgbay/a-
~S_
gbanmgbay/4-
play v dum fayé --- --- fayé ghayé faya sdyd siya soga soya saga Jagi Jaga --- Jeraye
Pound n pan pan/ba- pan/a- pan/a- pdn~pén pudn~pan~m- m-pan m-pArg m-pAg~m-pdn  m-pin/a-~m-  {-pAg/th-~i-  i-pan/rh- m-pdn/a-  m-
®'" pan pan/a- pon pe'an/a-
~th-pa-

193 2 mass noun with no singular/plural alternations.
1% These forms are used especially to refer to the paring (or ‘peeling’) of yams.
195 These forms refer to parts (e.g. parts of a yam) which result from cuts made lengthwise so that the ‘parts’ are long and ‘flat’ rather than cross-sections.
1% These forms exhibit the same root as that of ‘profit’ (q.v.) and are almost identical with ‘surpass’ (q.v.).
971, The first form listed in the languages of Nkum sub-group f-h mean ‘peep’ and the second mean ‘peer inside’. 2. The form given for Balep is ‘rare’. 3. the form in Ekparabong may well be cognate with the forms in the other languages.
1% These forms have the special meaning of ‘fix sticks in the ground’.
1% Nde and Nselle é-si~mansi/a-biransi.
1% The second form in Bendeghe and N Etung is used with ‘big, heavy things’.

1 Probably the Giant Forest hog

2 Type of pig unknown
113 general name for both plantains and bananas.
14 1. The first form in Ebanyom means ‘pan’. 2. The form in Ekajuk means ‘big basin’.
!5 The inflected forms are rarely used, especially in counting
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Gloss PoS Mbe Ejagham Ekparabong Balep Bendeghe N Etung S Etung Efutop Nde Nselle Nta Abanyom Nkim Nkum Nnam Ekajuk
powder'® n m-plig m-plg m-fig m-fig m-fig a-fifie a-fifdg -fifdg /a- £-f3fdg /a- li-fug i-fufug /a- i-fofog /a- a-fifdyd a-fifdyd
print, n e-jaré/a- ba-sa &-kpadag/be- ¢-jad/a- &-jaré/a- &-jar]d\m é-za/a- ne-ja/a- né-ja/a- nd-ja~na-/a- l'i-ja/a- i-jari~jar/a-  i-jar/a- é-tala- &-kpadé/a-
spoor,
track
profit’”  n tséy ortiré n-tiy s -ty nfig,(0-  pfin,0-  p-sip J-sin R-sin R-sin n-séy pefeli~fEl - pofelé sy nfan
rur{) rurf.n-kiini)
pumpkin n mbwan{ &-kambe/- 1&-kAmbe/- H-kAmbe é- H-kAmbe <l> né-kAmbe/)-  nd-kAmbe&/)-  nd-kAmbe/y- li-kdmbe/n- H-kAmbe H-kAmbe 9-kimbg H-kdmbé
118 kambé/a-
NIj_
purge'"’ v sam sam sam ram sim --- sim 5 wurd wirll wirll wir,rfim tob tobala wan wan
put v swed'! saé sibi ribi i [li~sii sui sdnd sing sdné séné ridi rud r6ddd riddé radté
down
put up'* v kuné fori rigi kuné kuné~kun  kuni kons kind kono kono koné koni kond kéno kdnu
i
put(in) v wdmo, kak (1an) (lan) kag kag kag kag kag kag kag kag kagt kaag kdag kéag
wimu
rain v né na na na na na na na na na na na naa naa na na
rainy n epdy enae 3-bakoi 3-bakol énae énae énae n-nana n-nana n-nana n-nana n-ndle n-nal n-nala n-ndle n-ndle
season
rat'” n bewdr mbe m-peb/bd- m-pib/b3- m-be/d-  m-bi/A-[B]  m-bit/o- m-bé/e- m-bé/z- m-b#/>- m-b#/3- m-bé/u- m-bé/u- m-bé/z-
(B]
receive v ywor tapé réni ramar tap tape tape tadfd tapa taba tapa tabé tabi tara ta'are ta’are
recognize v tsdni riné reni renén it rini il difgA rené rene rene rené reni rené le’ene li'ini
[know]
redness'”*  n epén, Bé [be red] é-béa/bé- é-bélé/bé- é-pii/a é-pi/a- é-pia/a- é-biind/a- m-blni/a- m-blni/a m-bini/a- m-béla/a- i-bébél/a- i-bébél/a- m-béle/d-  m-bili/a-
epén [be
red]
reject v twén tén refuse, (kéb) rén tén tén tén tién tén tén tén tén tén tén tén tén
[refuse] forbid
remain v rwab k4, kat LK Ja 14, kid kid kid fién saa si sai sa Ja Jaga sd Ja
repeat v Bapé 16n{ torég Bape Bapé Bape badf}s bana bana bana balé jori jord ba’ale ba’ale
resemble v Jie, Jar6 foné bédi guédén fane fone fona fudnd fond fand fand fona 3y fand fa'ond fe'ond
return'”  vi.  [én karé big big kiiri kiiri Kkari kra kuril kéri kurl kdrd kar Kkord koré kiné
rice n arashi érési é-risi/bé- &-risi/bé- é-rési &-rési~é- é-rési~a- é-risi a-rasi a-rasi a-rasi a-rast a-rafi a-rafi a-rasi a-rafi
rinse v nani jayé jadi jagar jayé jayé jayé fadyd faya faya fayd fare far fara fa'aré fa’aré
river n i-piom/ a-ya ba-ya ba-ya a-ya a-ya a-ya a-ya a-ya a-ya a-ya a-ya a-ya a-ya a-ya a-ya
ber-,
mpudém
P)
roof'*° n afal e-pwi/a- e-bip-ju/be- le-bdle/m- e-pue/a-~bi- e-pui/a- e-pui/a- e-bun/a- né-bind/m- nd-bind/m- no-bodnd/m- li-bole/m- i-bol/a- i-bold/a- &b- gl-bult/m-
‘sky’] ~be- bolo/m-
root n e-li/ be- itk min-dlg/ba-[r] n-dug/ba-[r] bi-yini/a- i-yini/a- &-yina/a- n-dudg/a- n-ddg/a-[r] n-dug/a-[r] n-dog/a-[r] n-dug/a-[r] n-dig/a-[r]  n-dog/a-[r]  n-ldg/a- n-15g/a-
rope n bu-lwd/ n-dék /a- min-digi/ba-[1]  n-nigi/ba-[1] n-digi/a-[r] n-digi~- n-dig/a-[r]  n-liyd/a- n-nigi/a- n-nége/a- n-niyi/a- n-nigi/a-[1] n- n-ndgé/a-[1]  n-ldye/a-  n-ldye/a-
be- digi~digi/ nig~ndg/a-
a-[r] (11
rotten, be v pwal étfde (n.) 31 31 Bog Bag Bog budn bon bdn bdn bdlg,bdl boli bd3l b3l b3l
rub'?’ \ Ji jéghé, kok, sami tamdan~tabar jomé jomé jomi,tama  tadma tama tama tama tamé tami tama ta’ame ta’amée

116

refers to the ‘powder made by insects’.

"7 These forms exhibit the same root as that of ‘pass’ (q.v.).
"8 Efutop ‘pumpkin fruit’ e-ddmdmbié, ‘pumpkin leaf” e-pusmbié/a-.

191 These forms are used in the sense ‘discharge bowels’. 2. The second member of the construction in Nkum means ‘intestines’

120 These forms are used particularly in the sense ‘put down from head’.

121 ¢

put into’

122 These forms are used in the sense of ‘put on top of”.
12 The forms in N Etung and Abanyom are ‘archaic’.

12¢ Nkim also has the variant i-bébél/a-.
125 These forms are used in the sense ‘come home’.

126 The form in Efutop is usually the first member of the construction é-bin d i-zi/a-bin 6 6-zit (‘covering of the house’) with the same meaning.
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nytk,
fome
run v gbil Béné gbid{ mur{ taye taye Béna bié bé bé bé béna tob1 tobd bé bé
salt n ke-myan  akdn min-kar n-kén a-kan a-kan a-kan a-kan a-kAn a-kAn a-kAn a-kan a-kan a-kan a-ko'an a-ke'an
/ke-
scorpion n kinkdmé  eényapkin  n-nan/bd- n-nanta/ba- --- --- i-na/n- n-ndp/a- n-nanta/a- n-nAn/a- &-nAn/bd- n-nanta/a- n-nan/u- n-nan/u- n-ne'an/é-  n-ne'an/a-
scrape v gbor, fét, wiyé  (kdm, féd) (kdm, fér) kpam kpam kpam kpam kpam kpa kpa kpam kpam kpam kpdm kpdm
fwar
scratch v yya woné wan win wane wone udna, kpid  wudnd wond wand wand wona warn wand we ond we ond
see v kel yén (r3) (rd) yén yén yén ndn yee y€ yeg yén yéd nén nin~nén nin
seed n ipom/ be-  mmadye m-muni/m- m-miy/m-blip ~ m-miye/a- m-miye/a- m-miyd/a-  m-mudg/a- m-mdg/a- m-mdg/a- m-mog/a- m-muig/a- m-maog/a- m-mdgd/a-  m-mdg/a- m-mdg/a-
buni
sell'?® v Jie guré 15 koré guré guré~guri  gurd gurd gord goro goro goré gori gord g9’ono gi'un
setfireto v.t  dzwom féyé, réyé - jom Jim... jim... Jim... zom~zdmma  jémé jomme jémme jum jim... jom... jAm jom
seven'” nu  -tdne + - nnégisd <---> <---> <---> <---> <---> i-z4 a-simma a-simma a-simma a-rimmd a-rimini i-rimini g-simmi  ¢£b-fimi
m pudl
sew '’ v jim jom jim jim dzim zom jAm jom jom jum (kor) j'0Am jAm jém
shake"! v.t. nini inin nint ini nene niéns néne nene nene nene neni~neni nené ne’ene ne’eng
shame n N-sdn n-ddn N-sdn N-sdn N-sdn N-sudn N-sdn N-sdn N-sdn n-ddn n-ddn n-ddn/a-[r]  n-ddn/a- n-ddn
[r]
share'* v kéni kénan kirf kirf kird badnd bana bapa bapa bapa bagi baag be’ang be’ape
sharpen'” v sai,obi ral Béane Bane Béane sdn bina bana bana bapé bapy bar be’ané be’ape
shine v bad bar ya ya ya ya ya ya ya ya ya ya ya ya
shoulder n &-pepég/be- &-peg/be- e-fag/a- e-fan/a- e-fag/a- e-fan/a- e-fAn/be- &-fag/bo- &-fag/bo- &-beg/a- i-bég/a- i-bég/a- &-bag/a- &-bag/a-
shove v.tr. ndy tdm rdmé~ddme,ndy  rdme~dd rdme, ndy tdm témme gbdn,tomme temme gbdl Jim Jom gbdl gbil
mé,ndy
show'** v toni toné tone tone tone tind tind tond tond ton€,teb t3n,teb &b t3dn,téb tédn,tib
shut'? v.ir. bam bam Bam pam Bam (gbad) bam,(gbana)  ba bam bam bam bam bam
side n p-kankan/bs- n-kankan/ba- &-gbane/a- ¢-gbane/a-  &-gbange/a-  pm-gband/a-  pm-gband/a-  pm-gband/a-  pm-gband/a-  pm-gband/a-  i-gbap~pm-  i-gbapnad/mm- pm- pm-

/a- gbe'ane/a  gbe'ané/a-
silk-cotton n mbwém,  okdm bd-kim/ba- bd-kém/n- d-kim/a- d-kim/a- d-kim/a- 0-kdm/a- e-kAm/a- &-kom/a- d-kAm/a- 5-kdm/y- u-kim/a- -kdm/a- ¢&-kim/a-  &-kdm/a-
tree ' s bd-bom
Ceiba /bé-
pentandra
sing v kdn kdn kdn kdn kdn kudn (yim) (yD) (yii) (tom) kdn (to6m) (yém) (yim)
sink v.i. téd tér téd téd téd tiér ter ter ter ter --- --- tér tér
sit"’ v Kim{ bindn kiimé kiimé kima,jd¢  zudn jon jon jd jdl bim bimé jia j
skin'*®* n 9-kob 9-kob n-gl/o- §-gu/o- n-gl/o- n-glgl/a- n-gl/a- n-gl/a- n-gl/a- n-god/a- §-gobji/a- 9-gobji/a- n-gd/a- n-gl/a-

kpaggu kpaggu
slave n min-sob/ba- n-dob/ba-[r] i-siin/a- N-stin/a- Ji-stin/a- N-z10/0- N-jola- N-jo/a- n-ju/a- N-jo/a- N-jola- N-jo/a- N-jola- n-ju/a-
sleep v lai 14l yae yae yae lan nan nan nan 1al 1al 1al 14l 14l
slip v.i. sari dldg sdpe sdpe SOPE,sird sudfa $3PBd,sird $obd,siri $OPJ,siri rdbé rdb rdbd ra’ond re’ond
smallpox n a-kpanar a-kiri a-kpanar a-kpanpan  a-kpanpdp n-Kir~0-~a- a-kiri a-kiri a-kiri a-kiri a-kir a-kire a-kire a-kire
smell V.t wiini wiinar yiini yiini ylni niénd yunii yunii yunii tina yiin yond wind winé

'2" The second form in S Etung is ‘archaic’.

'28 These forms are to be compared with ‘buy’.

12 Sub-groups a-b and f-h have constructions involving ‘four and three’.
130 1, Nkim jimi means ‘stab’. 2. this verb generally also has the meaning of ‘pierce’ or ‘jab’.

13! The form in Efutop means ‘bend sideways’.

132 These forms are to be compared with ‘divide’.
'33 The first form in Ekparabong means ‘sharpen a blade or a knife’ and the second means ‘sharpen a point’.
'3 The first forms in Nnam and Ekajuk mean ‘tell’.
135 1. The divergent forms in Efutop and Nde above are cognates of forms glossed as ‘lock’ (q.v.). 2. The first form in Nde is ‘archaic’.

136 This is the ‘cotton tree’ (Ceiba pentandra) Efik ukim, ukum.
13" The form in Ebanyom also means ‘be present, on the spot’.

¥ These forms are more usually used in constructions in the following languages;

n-kob be-ke

n-kob be-ki

1-gob jin/a-gob jin

n-gub jin/a-gub jin
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smoke n e-Iin ba-pin i-tlig 4-lig a-flig é-titiyd/a- a-titig e-titig/a- a-titiyi a-tlg a-tutug a-totog a-titdg a-titdg
smooth'” v sam{ kdgdr kog, fome kdg,gdg.f  kdg,foma guoyd gbdyd gbdgd gbdgd gbdgé r3b rdbd gba’agd gbeoyd
dme
snail n 9-kd/bd- n-k3/bd- 9-kd/5- n-k3/5- 9-kd/>- n-kud/o- n-kod/e- n-ka/e- 0-kod/3- n-kar/3- n-kar/u- n-kdr/u- n-ko'on/é-  1)-ke'on/é-
snake n N-nd/bs- N-nd/b3- N-nd/a- N-nd/s- N-nd/a- N-nud/6- N-ndd/e- N-ndd/e- N-ndd/a- N-nd/a- N-ndiu- n-npdu N-nd/e- N-nd/e-
soup n be-so/min- be-ro/n-[d] 3-séb/a- i-si/n- i-si/n- é-kikig/a- be-sO/f- bi-sd/n- a-so bi-ror/n-[d] U-rén/a- U-réne/a- a-bing 4-bing
speak v f3d Jad f3d #ad f3d dag rag rag rag bony bon bony ba’ony bi'uy
spear n £-d3b/bé- ¢-d5b/bé- £-13b/bi- £-r3b/bi- &-13b/4- e-kon/a- ne-kdn/n- nd-kdn/n- nd-kdn/n- li-kdn/1- i-kdn/4- i-kdn/9- k- ¢l-ke on/n)-
ko'on/1-
spine'* n &-kdn/be- &-kdn/be- &-kdn/a- ekon/a-  &-kdn/a- ekan 4 p- &-kdn/a- &-kdn/a- &-kdn/a- &-kdn/a- i-kan i-kdnpd  p- &ko'opp-  &-keon -
zdm/a- nim/a- jom jAm/a- jom/a-
spirit'"! n mi-nim/ba-[1] n-nim/ba-1dm n-dim/a-[r] n-dim/a- n-dim/a-[r]  (0-zi€/a-) bé-nAm/n- n-nim/a- a-dindim n-nim/a-[1] n-nim/u-[1] n-ndm/u-[1]  n-lom/a-  n-nim/éb-
[r] (1
spit,spray V.1 pim pém fim fim fim fom fim faom fom fim fim fim fAm fam
squat'*? v nidd kidim kibe kibe kédba kdmd kuit ki kai kdma k3m kémd kdmé kimé
squeeze'” v kdm,k3b kdm,k3b kim kam kam kdm kama kama kama kam kam kdma ka'amé¢  ka'amé
stand V.1 lami laméy yimi yimi yima yifma yimi yeme yimi yéma yém yéme ye'emé yi'im{
steal v jib j4b jt ja jt yi yi yi yi yi yi yi wi ®
stir v budi burig,kpégéd Bin,kpigi Bin,sigl Bin,sig,fipi  kpiiyd kpeye,burd kpeye,burl kpeye,burl buri buri~b'r bird bu’urt bire~bd'y
0o
stop(1) v o) o) deg deg deg gud 235 2 233 de,1d kim komm? rAyé royé
nd~kimm)
stop(2)'* v s6bi rébé kimi kimi kimi yard yoro yoro,kabe yoro yor,kémé yori,kém kéme kémé kim{
suck v yab géb yab yab yab yab yab yab yab yab yab yab yab yab
surpass' v ki kén ik fini ik (22) (22) (22) (22) san.(gh) Jen Jen sdy Jan
swallow v méi melég mé~meé mé mé miénA méené méng méng mélé mell melé méle méle
sway'* v.i. fig fig fag fag fag fayya faga fégga figga figa fagl fadg fe'agé fe aké
sweat n be-sdnsdn le-y6be N-yape N-ytbi N-yapi e-yuifs ng-yobo no-yobo no-yobo/n- li-y6bé i-jjol i-j1jold n'm- §-wu'urt
wo'ord
sweep v pag pag fag fag fag yudn feéne fene feene fépe,wolé fol fol fe'ené fe’ené
swim v wig wig ydg ydg wig yudg ydg ydg ydg ndg ndg ndg no'ag neog
tail n mip-ki/ba- n-kél/ba- bi-ki/a- i-ki/p- i-ki/p- N-sin/o- ne-sin~siin/p-  né-sin/n- ni-stn/n- 1i-kél/p- n-kél/a- i-kél/y- és-sel/a ¢l-fil/n-
take . v 13b 15b yigl yigl yigl yiya yiyl yigi yiyl yegé yegl yege yége yiye
away
take'** v k5 kb k5 kb k3, k3 kus ka, ko3 k3, k3 kd, kdd k5 ks, k3 k3, k3 kb k5
tap wine n (fai) (fal) kém kém~ki¢ém kigm siem seém s s kém Jemi JeEm s€ém Jeém
tear up v jag yéb faye faye faye sdya sdya sdya sdya jag jag jag je'agé je'ag
tears n ba-bidag ba-mirar J-Pibpe 5-Bipi a-pipi é-miiBa/a- a-mipi a-mifi mifi 4-bibi a-bibi 4-bibi a-bd'gyd  4-bd'npd
ten n 5-f5 joba b5-f5 515 5-f5 wipd wobo wobo wobo wobd i-gol i-gol £-wobo €b-wibl
termite n 9-keke/bd- &-gbd/be- n-kigé/d- 9-kié/s- n-kié/- n-kitkud/a- n-kikd/a- 9-kokd/a- n-kokd/a- n-keke/a- n-kike/a- n-kike/a- n-kikd/a-  p-kikd/a-
testicle'”  n b o-pin (n-dae/>-[r]) (0-dde/>-  (n-da/d-[r])  m-fn/a- m)-gAn/a- m-fan/a- m-fAn/a- --- m-fin/4- m-fan/4- m-fAn/a-  €l-fan/m)-
[r])
theft'* n &-jib/be- &-jib/be- &-jti/bi- &-jli/bi- &-ju a-z &-j0/a- &-ji/a- 0-ji/a- &-ji/bi- u-ji/a- u-ji/a- é-ju/a- &-jola-
thigh'®' n &-tatab/be- &- d-ta/a- >-td/a- d-td/a- o-ta/a- g-némé/be- €-ndme/bd- &-némé/be- &-nimi/a- u-ta/a- U-ta/a- éna'mme/  €-yd/a-
namandmag/be- a-

139 1. These forms are used especially referring to smoothing plaster. 2. The form in Ekajuk means to ‘whet a knife’.
140 The second member of the constructions above is the form meaning ‘back’ (q.v.).

1411, These forms were elicited with the gloss ‘fairy’. 2. There is no singular/plural alternation possible in the form given in Nta. 3. the form in Efutop is the same as the one given for the gloss ‘witch~wizard’ (q.v.).

'42 These forms are to be compared with ‘arch’, with ‘bow’ (v.), and with ‘duck’ (v.).

'3 1. The second form in Ekparabong means ‘squeeze someone’s hand’. 2. The first form in Balep refers to ‘squeezing leaves’, and the second to ‘squeezing cloth’.
'44 These forms refer specifically to the rain.
45 These forms exhibit almost identical roots with ‘pass’ (q.v.) and ‘profit’ (q.v.).

146 These forms are used in the sense of ‘turn, swing, shake from side to side’ except the form in Ekparabong which means ‘turn sideways’.

47 These forms are used in the sense ‘remove’.

148 1, In languages Nde, Nselle, Nta, Nkim, and Nkum the first form is a complete utterance meaning ‘take it from me.” and the second form is another complete utterance meaning ‘take it from over there.” 2. The second form in S Etung means ‘get it .

149 There is only a descriptive compound in Ebanyom, the meaning of which is ‘seed of the scrotum’.
'3 The forms in languages S Etung and Efutop have no singular/plural alternation.

15! These forms refer to the ‘upper leg (above the knee)’.
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Gloss PoS Mbe Ekparabong Balep Bendeghe N Etung S Etung Efutop Nde Nselle Nta Abanyom Nkim Nkum Nnam Ekajuk
thing n n-kim/g-gébm  p-jém/g-gém &-jlim/e-yim gjim/e-  p-dzOm/m- p-zOm/a-pim  @-jom/n-sodn £-j0/n-sdn ¢-jo/m-bé &-jom/n-sil i-jom/a- i-jom/a- é&jom/n-  &-jum/n-
yim-~i- bim sdl Jol
thorn n N-sén/ba- n-dén/ba-[r] £jdne/a- £jdne/a- £jdne/a- N-sdn/a- £-jond~- &-jijdnd/a-jdpnd  &-jdjdnd/a- £-jona/a- i-jonjdn/a- i-jdjd/a- &- £-je ond/a-
jijond/a- jo'ond/a-
three n bé-rd bé-ra €-sd €-sd €-sd d-sad bé-saa bi-sa ba-saa bé-rd i-rd i-rd ér-ri~é-rd  €b-rd
three- n &-rim &-rim/bé- &-rim/bi- &-rim/bi- &-rim e-dimd/a- &-rimé/be- &-rimé/bs- &-rimé/be- &-rimi/bi- i-rim/a- i-rdm/a- ¢-lame/n-  &-ldmé/eb-
leafed (1]
yam,
Dioscorea
dumetoru
m
throat'>> n mip-kiin/ba- g-kin/ba- n-tdn/o- n-tdn/o- n-tdn/o- n-kaon/o- n-kdn/a- n-kdn/a- n-kdn/a- n-kin/a-n- i-bagkod/a-  i-rdgkod/a-  f-kap/a-  p-kap/a-
ton/a-
thunder n N-san/bd- n-dan/ba-[r] N-sin/a- N-san/a- N-sin/a- N-san/a- N-sin/a- N-sin/a- N-sin/a- n-dan/a-[r] n-dan/a-[r]  n-dan/a-[r]  n-dan/a- n-dan/a-[r]
[r]
tie"’ v bdbi bdbsg B5me B5mé B5ma kan bdd b5 bdd bdma bdm bdmd bdb bdbs
toad n & é- &-kpdjiri/a- é- é-kpanjird/-  &-lislig/4- &-jindpkan/a-  é-jinAgkAn/a-  6-nond/a- ékpajola/d-  {-kpajoli/d-  i-kpajold/d- & &
guérdngué/bé-  guédangué/bé- kpajiri/a- kpijamé/d  kpdjomé/a
today'>* n &-1€éi é-1€l &-yé E-yé~é-yé  é-yé é-lién é-neé &-né,e-né ji &-neg,é-né ji &-1€l i-1¢la i-1€ld 1€l 114
tomorrow  n n-kud n-kud 5-j5~6-jOft 5-j5~6- 55 6-wub &-WANNa £-wanna £-wand £-g5 i-gd i-bdnd bina bina
jofa
tongue n ¢-16bi/be- le-1égeb/n-[1] &-ribPe/bi- &-rife/bi &-rifi/a- é-liipa/a- né-nibi/n- ne-nibi/n- ni-nipi/n- li-rébé/n-[d] i-réb~- i-lebé/a- él-ligim-  éb-likim-
~be- rebi/a- ‘n~
tooth n &-lin/m-miy l&-mdn/m- e-yin/a-miy e-yin/a- e-yin/a-miy  &-mdn/a- né-mAn/a- ne-min/a- NA-mAn/a- li-min~¢-/a- (i-161/a-) (i-161/a-) ém- ¢l-mén/a-
min man/a-
tortoise n 1-kui/bo- 1-kil/bo- 1-kiii/o- p-kilii/o-  p-kai/a- 1-kal/a- n-kil/u- 1-kol/u 1-kdl/é-
tree n e-réré/min-[d]  boO-ré/n-déré é-ti/a- é-ti/a- é-ti/a- e-ti/n- e-te/n- &-te/n- e-te/n- d-té/n- i-té~u-/a- i-té/a- &-té/n- &-ti/n-
trunk(bod n e-kuku/be- &-kuki/be- &-kii/bi- &-kii/a- é-kaki/a- e-kuku/a- &-kuku/a- e-kuku/a- e-kuku/a- &-kuku/a- i-kpo - i-kpé - &kuk/a-  e-kdka/a-
v gobji/a- gobji/-
tuck' v sdg rdg sdg sdg sdg kag kag kag kag made mant, mada kpade kpate
<madi>
turn over v.t kpédi kpégéd kpigi kpigi kpigi kpifyd kpegé kpege kpeye kpédeé kpéd kpéde kpe’edé kpi‘idi~kp
i'iti
twenty'”  n &-rim/bé-~¢- &-rim £-sam/N- &-sdm/n-  &-sdm/n- me-tan/a- ne-tAn/a- nd-t3n/a- nd-t3n/a- 1i-til/a- i-til/a- i-tdl/a- £t-tAl/a- £1-t3l/4-
twist v k3b k3b tfib tfib tfib badyd baya baya baya bégé jird jiré be’agé be’ayé
two nu €-gdd/bé- €-gdd/bé- €-gdd/bi- €-gdd/bi-  &-gdd/a- é-gudr &-gor &-gor &-gor €-gor/a- --- --- &-gor ---
hundred'™® m
two n be-fal bé-fal £-Pae &-Pae £-Pae a-pan bi-ba bi-ba ba-ba bi-bal i-bal i-bal €b-bal £b-bil
1115I;derstand n mai mag --- --- --- gbiérd gbere gbere gbere gbera yog yog gbére gbére
undress v jog,ndd 15d jig jig jig zudg jog jog jig yegé kpod yegl yigé yége.kpod  yiye kpud
untie v wad{ garag finé finé finl kparra fanns 390 a0 funi fini fons fA'nne fo'nne
uproot'® v jib (mi1) y3b y3b yib yab,(mrd) yAb,(ménné)  ydb,(ménng)  yAb,(ménng)  (mili) yibi yoob (mallg) (millg)
urinate v pébi fabag fige fige figi fudaps fuyu fugh fayu fagl fir fird fo'gnd f2'nd
urine n m-pabi/ba- ba-fabag~- a-fige a-fige a-fiyl a-fuaps a-fuyu a-fuyn a-fuyn a-fugl a-fir a-fard a-fo'gnd a-fo'gnd
fabag
vagina n (m-bod/bo-) (m-bod/bo-) n-tiid/o- n-tdid/o- N-ad/a- &-tém/a- n-tAr/a- n-tar/a- n-tar/a- (&-kdb/bi-) (i-kdb/a-) (i-kdb/a-) n-tAr/é- n-tar/e-
~¢b-

132 1. The plural form in languages Nde and Nselle is vaually a-toyar-kdy. 2. another form with the same meaning in Nkim is ym-kparikod.

153 1. These forms are used in the sense of ‘tie on a garment’. 2. compare ‘cloth’.
54 The second entries in languages Nselle and Nta are demonstrative constructions.

135 1, These forms refer to the part of the body exclusive of the limbs. 2. The second member of the construction in minor sub-group r-s means ‘skin’ or ‘body’.
1% The second form in Nkim means ‘press in on one side’.

157 1. The plural forms are used for multiples of twenty. 2. Balep does not have any singular/plural alternation for such multiples.

138 1, where singular/plural alternations are given above, the plural forms are used for multiples of two hundred. 2. The forms in languages Bendeghe and N Etung are said to be ‘archaic’.

'3 The form in Ekajuk is ‘dialectal’.

10 The first form in Nde, Nselle and Nta refers especially to uprooting ‘small sticks’ (‘stalks’).
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Gloss PoS Mbe Ejagham Ekparabong Balep Bendeghe N Etung S Etung Efutop Nde Nselle Nta Abanyom Nkim Nkum Nnam Ekajuk
vein n mip-kib/ba- n-k3b/ba- bi-j3b/a- i-j3b/a- i-jib/a-~p-  n-z3b/a- N-jAb/a- N-jdb/a- N-jAb/a- N-jib/a- N-jib/a- N-jdb/a- N-jAb/a- N-jdb/a-
—-..J’l_
village n m-fAm m-fAm m-fAm m-fAm m-fAm m-fam m-fAm m-fAm m-fAm --- m-fAm --- --- ---
god
village(1) n m-padmb/b>- m-pamb/ba- &-te'eg/m- e-tég/m- e-teg/n- e-1a/a- &-jipe/be,e- ni-si/n- £-jePé/be,ni- £-jibd/bi-,¢- m-fAm,i-ff i- i-b'0gd,i-fi &-jAbe/eb-  £-jabe/a-
~¢- sisdg/a- si/n- kpagbé/a- b'ug i-bogd ,m-fam ,m-fam/a-
te'eg/m-
}/6illlage(2) n m-pam/bs- m-pam/ba- --- --- m-fAm/3- m-fAm/a- m-fAm m-fa m-fa m-fAm m-fAm m-fAm m-fam m-fam
voice'® n ¢-1ém/ba- le-18m/ba- &-yum/bi- g-yuim/p-  e-ytim/n- &-lum/a- (0-t3n/a-) (N-tdn/a-) (N-tdn/a-) li-16m/a- i-10m/a- i-16m/a- (- &b-
to'on/a-) lum~¢l-/a-
vomit v k3 kd ki ki ku kdnna ki ku ku kuli kud kud ka'lle~kal  ko'lle~kal
3 &
vulture n d-tere/ba- d-tére/ba- d-tere/a- d-tére/a- U-tere/a- O-tird/a- e-tere~u-/a- e-tére/a- d-tere/a- d-tere/a- u-pi/a- u-pu/a- gt-tere/M-  e-terela-
waist n (min-sin/ba-) (n-dan/ba-[r]) &-pan/bi-~m- e-pin/bi-  e-Pfln/a- e-bamn/a- &-bon/bé- £-bon/ba- &-bon/bo- £-bon/bi- i-bdn/a- i-bdn/a- ¢-bon/a- ¢-bun/a-
[b] ~m-[b] ~m[b]
wake v.i nimi gumuin nimé nimé nimi Nima~nima nimi nimi nimi nimi nimi namé ndme néme
walk'® v kén kén jén jén jén zién jén jén jén jén jént jéén jén jén
war n be-rd be-rd bi-ta i-td/m-, &- bi-td, e-ndg e-td/n- be-ta/n- bi-ta/n- ba-ta/n- bi-ta/n- i-ta/n- i-td/n- ét-ta/n- ¢b-ta/n-
ndg
water n mamai~m-mai  m-mal a-yib a-yab a-yib a-1ab a-nAb a-lab a-nAb a-lib a-lib a-1ab a-1Ab a-lab
weed v kod kor kud kud kud (y3Bpd) kor, (yab) kor, (yab) kord, (yab) kor kori koor (wdb) (wdb)
whistle v féri fébdry fibi fibi giffi --- feé fe feer fol foli fold fol falu
whitewash n (0-t0) (0-td) 3-fém >-fém/a- 3-fém (0-kpéan/a-) e-fem/be- e-fem/be- d-fem/a- d-fém/a- u-fém u-fém/a- é-fem/a- &-fem/a-
wife n mip-kdi/ba- n-kél/ba- n-kée/a- n-kée/a- n-kée/a- n-kén/a- n-kaa/-~aba-  1-ka/a- n-kaa/a- n-kal/a- n-kél/a- n-kal/a- n-kal/a- n-kal/a-
wind n m-péb m-péb n)-féb 1)-f&b n)-féb n)-fiéb n)-fiéb n)-fiéb n)-féb n)-féb (-fif?) (-fift) 1)-féb r)-féb
wing n &-pabi/be- &- e-fapé/a- e-fafe/a-  e-fape/a- é-kpon/a- &- &- &- &- i- i- é- &-
kponmkpon/be- kpdymkpdn/a-  kpdnmkpdn/a-  kpdnmkpdn/a-  kpdnmkpon/a-  kponmkpon/  kpogkpog/a-  kpe'ogmk  ki'upmkpi
a- po’on/a- “un/a-
wipe'®* v seri, bog nug, bog f5n fon fn fon,nog séné sonng sénng f6l,rin,dug fol fol fol,ro'nné  fu'utod
witch~wiz n min-f¢/ba- N-fé/ba- n-jéla- N-jéla- n-jéla- N-zié/a- N-jéla- N-jéla- N-jéla- N-jéla- N-jé/a- N-jéla- n-jéla- n-jéla-
ard
witchcraft n bd-ff¢ bd-ff¢ 3-jé >-jé 3-jé 0-zié &-jé &-jé 3-jé 3-jé u-jé U-jé &-jé &-j¢
with pre yi le na na na ma ka ka na na né né bona~na  bdla~a
p
woman n min-kédni/ba- n-kdnan/ba- nén-ké/ana- nen- nén-ké/ana- nién-kdn/afa- man-kaa/aba- man-ka/abA-  man-kaa/aba-  nép-kél/aba- nén-kdl/aba-  nép- yli- nen-
ké/ana- kél/angb- kal/abi- kal/anAb-
work'% n butwéy e-tim/n- e-rém/be- le-rém/n-[d] e-tim/n- e-tim/n- e-tim/n- e-tlim/a- ne-tom/n- no-td/n- no-td/n- li-tom/n- (i-fan/my-) (i-fand/m-) ét-tom/n-  €l-tum/n-
(hard
work,
overwork
), 1éféni
/i- (work)
worm n 5-sdnag/ba- n-ddndn/ba-[r]  p-sdné/s- £-8dné/p-  E-sdnE/p- N-sudnd/a- N-sdndla- N-sdnd/a- N-sdnd/a- n-d3né/a-[r] n-ddyi/a-[r] - n- f-
donddond/a-  do'ond/a-  re’ond/a-
[r] [r]
worship v.t sdm rdm jom jom jom zudm jom Jd Jd jom jomi jo5m jom jom
write v sén réy sén sén sén miéma yeng yeng yeng yElg ndn ndn ye'elé ye'eléndn
yam'®® n &-1o/be- &-10/bé- &-yl/bi- &-yl/bi &-yl/a- &-1u/a- &-no/be- £-n0/bd- &-nd/bod- &-10/bi- (i-y2l) (-y2l) &10/8b-  &-l/eb-
yawn n &-wiri &-garam/be- &-yape &-yape &-yape/a- e-yaafo/a- e-yapa/a- &-yaba/a- &-yapa/ba- &-yabé/a- i-yab/a- i-ydba/a- é- &
ya'abé/d-  ya'abe/a-

'!'in general, these forms mean ‘community’ or ‘town’ or ‘settlement’. The form in Efutop is specifically restricted to ‘farm plantation’, that is, the living quarters in the fields rather than in the town, but the idea of ‘community’ is otherwise dominant even to the extent of

the forms in Nkim and Nkum including not only the meaning of ‘town’ but also ‘the whole world’.

121, The forms Nta no-nd/a- and Nnam &I-lom/a- mean ‘word’. 2. The form in Ekajuk means both ‘voice’ and ‘word’.
183 These forms are identical with the roots in ‘journey’ (q.v.)
1%+ These forms are to be compared with ‘brush’ (v.) and with ‘erase’.
165 3-tém/n- in Nkim and Nkum means ‘farm’(q.v.)
1% The forms in minor sub-group r-s have no singular/plural alternation.
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yawn v war{ gdram yape yéape yape yadfd yapa yaba yaba yabé yéb yéba ya’abé ya'abé
year'”’ n &-yalp- n-ya/ba- &-yalp- &-yaln- &-yalp- n-14/a- n-na N-na/a- N-na/a- li-ya/n-na i-rd/n-déa i-ra/n-da &y-yam- ¢l-ya/n-
yellow'®™  n bd-kog bd-kdg 3-gdgdgig 3-gdghgdg  d-gdgdgdg  O-gudylgudg  né-gdgnégdg  nd-gigndgdg  nd-gogndgdg li-gdg/n- U-gdnigon i-gdnigdy £g- £1-g£d/n-
g2o'0géga’
og
yesterday  n €-yonkoi €-j5n €-nané é-nané €-nané é-na &-na £€-na £€-na €-nané i-pani~-pdn  i-pand na’ang na’ene

'” The form in Nde has no singular/plural alternation.

'8 These forms refer to ‘yellow pigment’ or ‘ochre’ as well as to ‘yellowness’.
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